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Ovu knjigu posvećujem svim generacijama dječaka »ispred dućana« na Bukovcu. U vrijeme, koje sam u knjizi opisao, Bukovac je bio prigradsko selo. Giza, Truli, Dugi, Bimbo, Kanta i Rolo bili su među prvima koji su krenuli u život kako bi izmijenili sliku Bukovca. Danas je Bukovac gradska zagrebačka četvrt novih pročelja i novih dječaka. Današnji Bukovac je jedna posve druga knjiga, koju će vjerojatno jednog dana napisati neki drugi dječak.
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ZVIŽDUK NAD ZVIŽDUCIMA


Zvižduk, tvrd kao plosnati kamen, uletio je kroz otvoren prozor u razred i pogodio cilj. Cilj je, dakako, bio Giza. Pogođen u srce, dječak je iznenada, usred sata, ustao i popeo se na vrhove prstiju. Zauzeo položaj na kojem bi mu pozavidio i kakav mali baletan, iako on sam ni malog, ni velikog baletana, a ni balerine, nikad u svom bukovačkom životu nije ni vidio. Giza samo što još nije poletio — toliko ga je ponio taj običan zvižduk. Običan? A, ne, nije to bio baš obični, ulični zvižduk. Bio je to najdragocjeniji iz cijele, inače vrlo bogate zbirke zvižduka, koju je Gizino društvo s Bukovca imalo.

Da, to je zviždao Truli!

Stojeći tako na vršcima prstiju, Giza nije mogao odlijepiti pogled od prozora kroz koji je pogođen. A pogodak — ti sumrak — što je to bio pogodak! Bio je đavolski precizan: žrtva je drhturila, baš kao hicem okrznuta ruža od crvena krep-papira u maksimirskom Dječjem zabavištu. Giza se čak i rascvao kao ruža. Kako i ne bi, kad je među svim đacima petog be razreda sedmogodišnje škole u Harambašićevoj ulici, školska godina 1950/51, zvižduk pogodio baš njega, Vlatka Gizelina, zvanog Giza. I to baš zvižduk šampiona zviždanja i fućkanja cijelog Trećega rajona1...

Truli je zaista bio klasa. Kako je taj znao fućkati! Ispuštao je sve moguće zvižduke, zviždao je na sve moguće načine. Po jačini, vrsti i melodioznosti znao je zvižduk točno prilagoditi prilici, poruci, raspoloženju, osobi, društvu. Zviždao je kažiprstom presavijenim u kifl, kombinacijom kažiprsta i srednjaka, kombinacijom kažiprsta i malog prsta. Zviždao je usnama namještenim kao raspuknuta šljiva, usnama iskrivljenim kao da se iza njih skriva cijela tenisica, usnama samo naoko nepomičnim i mrtvim...

Zbog te svoje nenadmašivosti u zviždanju, Truli je bio glavni među svim dečkima iz Bukovca, Barutanskog jarka,

Željezničke kolonije, Svetica, Petrove, Crnčićeve, Jorda-novca, Maksimirske i Harambašićeve. Truli — inače truo za nogomet, glavomet, skakanje preko plotova, kupanac na četvrtom maksimirskom jezeru i obično špuranje po Bukovcu i Maksimiru — u Gizinim je očima bio jedini istinski umjetnik zviždanja pod kapom nebeskom.

Koncerti Truloga imali su najzahvalniju publiku, dakako, među klincima s Bukovca, iako je bilo i onih, koji su iz čista jala fućkali na njegovo fućkanje. Giza, što je samo po sebi jasno, nije bio među njima. Naprotiv!

Uporno se penjući na prste i već pomalo na jetra cijelom razredu, a pogotovu razredniku, Giza je piljio prema prozoru kao kakav mjesečar. A Mjesec, tj. Truli, tj. zvižduk bio je, kao i obično, prepun čarolija.

—    Gizelin! — pokušavao je razrednik, stari profesor zemljopisa Vjekoslav Deščak, osloboditi Gizu tih čarolija barem za vrijeme nastave. Profesoru bi čak to i uspjelo da poznati zvižduk u dugom elegantnom luku nije ponovo uletio kroz otvoren prozor. A to je bilo dovoljno da Gizine misli do kraja odmagle sa sata.

... Sada se mali nevaljalac već uvelike gnijezdio na svojoj rezerviranoj grani najvišeg maksimirskog hrasta, s kojeg se utakmica na stadionu može čak i bolje promatrati nego s najskuplje zapadne tribine. Pokraj Gize, nad njim i ispod njega, u tom navijačkom grozdu, cijela je klapa: Truli, Bimbo, Dugi, Rolo, Kanta... Svi su došli da prisustvuju jedinstvenom prizoru u Maksimiru ...

-    Gizelin! — zavikao je profesor. Giza ga nije čuo, jer ga i nije bilo u razredu; bio je u Maksimiru, na svojem hrastu!

... Upravo se pred »Dinamovim« golom našao onaj lukavi Rajko Mitić. Sam samcat. Gledalište, sa svojim pomoćnim sjedalima, na najbližim granama, zanijemjelo je. Dubok, temeljit muk. Čak su i životinje u Zoološkom vrtu umu-knule. Sve živo, računajući i životinje, strepi. Što će lukavi Rajko napraviti pred Stinčićevim golom? Hoće li Ivica ili Drago Horvat moći spasiti situaciju? Zašto se Cizarić ne povlači? I, kad je katastrofa bila već neizbježna, kad je »Dina-mov« gol visio u zraku, u akciju je stupio Truli. Iz svoje bogate zalihe zvižduka izvukao je jedan od najsnažnijih i najpotresnijih. Ispustio ga je, kao da iz kaveza ispušta najkrvoločniju zvijer. Krvoločni zvižduk najprije se s lakoćom probio kroz krošnju hrasta, usput slomivši nekoliko grančica, a zatim se u lukavoj paraboli spustio točno pod noge lukavog Mitića. Giza je svojim, doduše, malko kratkovidnim očima vidio kako se Rajko zapleo o zvižduk i izgubio loptu! U tom su trenutku navijači — oni na skupim tribinama, oni na jeftinim stajanjima i oni na besplatnim hrastovima — odahnuli. I sve zahvaljujući, jasno, Trulome!

Uostalom, taj već legendarni zvižduk Truloga toliko je snažan da s razdaljine od desetak centimetara, kao od šale, prelomi šibicu!

Gizi nije do toga da lomi šibice, Giza ne traži da zna što i genijalni Truli. Zadovoljan bi bio kad bi mogao ispustiti najobičniji, malko glasniji ulični zvižduk. Tek toliko da se odazove Trulome, Bimbu i Dugome. Ali, na njegovu žalost, nikad mu nije uspjelo više od obična piskanja, slična piskanju kramarskih pištaljki s proštenja u Remetama...

—    Gizelin! — još jednom je pokušao, inače i previše dobroćudni profesor Deščak, ali Giza je još bio odsutan, zanesen. Zaboravio je razrednika i razred; mislio je samo na zviždanje, koje Truli zna tako majstorski, a on baš nikako. Što bi dao za jedan običan zvižduk! Evo, svoju najdragocjeniju stvarcu — »vječnu olovku« — smjesta bi trampio za zvižduk. I svoje jedine tenisice. I detektor od pravih pravca-tih kristala spreman je ustupiti samo kad bi naučio zviždati. Milijun, milijardu puta je pokušao i pokušavao, sve uzalud. Namještao je usne čak i pred zrcalom, oponašajući Truloga, kao što Čita oponaša svojeg gospodara Tarzana. Čita je imala više uspjeha!

Goreći od želje da odgovori na zvižduk šampiona zviždanja, Giza je namjestio usne u obliku raspuknute šljive i iznenada puhnuo. Zvižduk, ne senzacionalan, ali sasvim solidan — na Gizino veliko iznenađenje i na veliko zaprepaštenje razrednika te na opću veselost cijelog razreda — proparao je učionicu na prvom katu ...

—    Zazviždao sam! — izustio je potresno, kao da je pronašao barut. Na to je stari profesor, također potresno, dodao:

—    I odzviždao, nevaljalče jedan!

Tek kad je razrednik pokazao ozbiljnu namjeru da taj njegov epohalni pronalazak za pokoljenja ubilježi u imenik,

Giza je sišao na zemlju.

—    Oprostite, druže profesore — rekao je pokajnički. — Malo sam se zanio...

—    Da si malo — strijeljao ga je razrednik, iznad naočala — još bih ti i oprostio. Ovako ...

Rijetko kad je Giza vidio profesora Deščaka tako ljuti-tog. Mućnuo je glavom ne bi li ipak pronašao izlaz; jedinica iz vladanja na kraju školske godine i nije baš mačji kašljić.

—    Pa, ako ćemo iskreno, druže profesore — počeo je Giza svoju filistarsku obranu — ja sam uvijek slušao vaše savjete. Uvijek nam ponavljate kako čovjek treba neprestano učiti, kako je dobro sve na svijetu znati. A ni zviždanje nije baš najnevažnija stvar, je li tako? Vi ste u mojim godinama sigurno znali zviždati? Jeste li?

—    Naravno da sam znao — rekao je profesor, nešto sa-branije, ali još uvijek ljutit — ali sam zviždao samo tamo gdje je za to mjesto. A ti? Ti si za zviždanje našao školu, je 1’ da?!

—    Ni govora! — zavapio je Giza. — Zapravo i sam ne znam kako da vam objasnim ... Teško da ćete me shvatiti, jer vi ste, a to ste i sami napomenuli, znali zviždati... A ja ... ja sam, izgleda, tek ovaj čas naučio ...

Profesor je dječaka uhvatio s dva prsta za uho, što je Gizu, dakako, obradovalo. Jer, dok je ruka na uhu, nije na imeniku! A nije ga ni previše boljelo; osjetio je samo kako mu se vrućina razlijeva lijevom stranom glave. Ipak je bio zadovoljan. Ali ne zadugo.

—    Ti, nevaljalče jedan, nevaljalče... — gotovo mu je tepao razrednik. — Ovaj put ti opraštam. A tek toliko da ne zaboraviš na zviždanje, ostat ćeš još jedan sat poslije nastave ...

Giza samo što nije jauknuo od bola. Ali sada se bol proširila cijelom utrobom. Eto, što ti je sudbina, pomislio je. U onom zvižduku Truloga, tog nenadmašivog šampiona zviždanja, nije bilo samo ljepote; u njemu je bila i poruka. Poziv na akciju. A Giza se ovaj put — ti sumrak! — neće moći odazvati!

Gizi je došlo da ponovno u razredu zazviždi. Siguran je da bi sada zviždao dugo i potresno.

	PROFESOR U HERBARIJU
	— Upravo sam to i sam htio predložiti — prihvatio 
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 Zagreb je u ti vrijeme bio podijeljen na rajone

PROFESOR U HERBARIJU

Neki je frajer vani na školskom dvorištu napeo praćku i, bez veze, opalio prema krošnji razlistana jablana. Jedan kamenčić, a stotine vrabaca: graja i živžikanje na sve strane. Isti je učinak u školi izazvalo zvonce, što se upravo oglasilo: graja i živžikanje na sve strane. Samo jedan vrabac, gore na prvom katu, u petom be razredu, nije pokazivao znakove života. Ali nije bio sasvim mrtav, iako se njemu činilo da je mrtviji nego ikad dosad.

— Ti sumrak! — cvilio je Giza, nasmrt očajan. Glavu je uhvatio rukama, kao golman balicu broj tri, s tim što je Giza bio nevješt golman: neprestano mu je lopta bježala iz ruku i činilo se da će se svakog časa otkotrljati. Najbolje bi i bilo, pomislio je, da se otkotrlja, jer ovako, na ramenu, samo mu zadaje muke. Neprestano se, naime, u toj Gizinoj četvrtastoj i obrasloj glavi motaju slike Truloga, Bimba i Dugoga koji sada harače Maksimirom, dok on, eto, pljesnivi tu, u razredu.

—    Ti sumrak!

Raja je ispala iz razreda kao da je bombardiranje. Ostali su samo Giza, profesor Deščak i Zubati, kako su u razredu nazivali Berislava Dijanića. Što taj radi u školi, zašto s ostalima nije odmaglio? Na to pitanje Giza i nije dugo čekao odgovor.

—    Druže razredniče — rekao je Zubati, jasno, pokazujući zube — malo bih ostao dok ne popravim cipelu. Otkinuo mi se potplat pa ga moram namjestiti...

—    U redu, Berislave — rekao je dosta intimno razrednik Deščak, a zatim se okrenuo Gizi: — A ti, Gizelin, kad odzvoni šesti sat, javi mi se u zbornicu.

—    Javit ću se — jedva je procijedio kažnjeni Giza.

Na putu od stola do izlaska iz razreda, razrednik je zurio u rastvoren imenik. Kratkovidan, samo što ga glavom nije dodirivao. Naočale su mu za to vrijeme, po starom običaju, stajale na visoku čelu. Pred vratima je profesor energično zatvorio tvrde korice imenika, također po starom običaju. Nezgodacija je bila jedino u tome što je ovaj puta, prije nego je zatvorio imenik, zaboravio odmaknuti glavu ... Malo je, dakle, trebalo pa da Giza dobije razrednika u — herbariju!

—    Zdravo! — rekao je stari profesor, na što je Giza s mukom odzdravio, a s veseljem pomislio na herbarij.

Giza i Zubati u razredu su ostali sami. Giza je »vječnom olovkom« u jednom potezu narisao gusku. Zatim je ta Gi-zina guska dobila naočale, a imala je i visoko čelo ...

Zubati se bavio cipelom. U razredu poznat kao dendi, nosio je, dakako, moderne gumerice, po rubovima opšivene najlonskim koncem. Konac je na mjestima popucao, ali to nije nikakav razlog, pomislio je Giza, da se zezne ovako »krvav« proljetni dan i ostane u tom smrdljivom razredu. Giza, uz najbolju volju, nije mogao shvatiti Zubatog. Istina, nije ni imao takvih problema; Gizine su tenisice uvijek služile svrsi. Pogledao ih je i sam sebi priznao da ovako ispu-n cane od napucavanja lopte, ne izgledaju baš reprezentativno, ali to je, po njegovu mišljenju, bilo posljednje o čemu bi sada trebalo razbijati glavu.

—    Hej! — zaškiljio je prema Zubatom. — Kog se boga duriš! Zašto već nisi doma?

—    Nikud mi se ne žuri — rekao je Zubati, isturivši dva prevelika zuba. — Osim toga, vidiš i sam da sam u defektu.

—    Izgleda da je tebi bulja u defektu! — nacerio se

Giza.

Nije volio Dijanića. Činio mu se odviše sebičnim i rezerviranim. Ni s kim se nije družio i sa svima se družio. Nije imao svoju klapu, a pravio se da pripada svim klapama. I pravio se važan. Istina, imao se i čime praviti važan. Prvo »vječno pero«, što ga je Giza vidio, pripadalo je Zubatom. Džepni nožić sa dva sječiva, škaricama, vadičepom, turpijicom i otvaračem za konzerve prvi put je Giza vidio kod Zu-batog. Zubati je prvi imao uljene boje, jedini je imao »doxu« i sve je, pa tako i Gizu, ushitio pravim pravcatim pištoljem marke »emge«.

—    Zašto si rekao da imam defekt u glavi? — upitao je Zubati mimo.

—    Zar ga možda nemaš?

—    Nemam. Ako ga netko ima, onda si to ti. Na razred-nikovom satu to si i dokazao. Hajde, opet malo fućkaj...

—    Što ti, kljovo jedan, znaš o fućkanju! Kladim se da fućkaš kao pokvarena fućkalka. Uostalom, na zubima ti se i vidi da ti je fućkalka u kvaru ... hi, hi, hi!

Giza je likovao. Osjećao se apsolutno nadmoćnim u dvoboju sa Zubatim u praznom razredu. Ali, dvoboj još nije završen.

—    Nisam nikakav šampion — priznao je Zubati. — Da i jesam, svoje vještine nikako ne bih pokazivao na satu. Sretan si što je stari Deščak takva dobričina...

—    Hajde, štreberu jedan! - mahnuo je rukom Giza, ali to nije bilo ozbiljno, pa Zubati nije ni shvatio ozbiljno. — Štitiš staroga, jer si njegov ljubimac. To svi znaju.

—    Nisam ja njemu nikakav njegov ljubimac! — branio se Zubati. — Profesor Deščak mene ne voli ništa više nego tebe ili bilo koga drugoga u razredu.

—    Valjda meni stalno tepa: Berislave-ovo, Beri-slave-ono ... Berislav je ovakav, Berislav je onakav ... Kao da ti je tata, a ne profać! Hej, znaš li da ste čak i malo slični? Samo što ti imaš veće zube, a starac je više munjen ...

Berislav Dijanić je skinuo cipelu s klupe. Veselo je rekao:

—    Uspio sam spojiti potplat. Sreća je da je najlon dovoljno dugačak da se zaveže čvor...

Giza je pljunuo na pod. Nije mu išao u glavu taj Zubati. To je, pomislio je, krpa od čovjeka. Nije sposoban ni boriti se.

—    Zašto si rekao da je profesor Deščak munjen? — upitao je Zubati s malim zakašnjenjem.

—    Zato što je munjen! — urlikao je Giza. — Zašto ti imaš kljove?

—    Munjen je zato što ti nije raspalio kolac u imenik, a?

—    Što tvoj stari? Tvoj stari nije ništa proživio.

—    U redu, mogao mi je dati i kolac. Ti bi sigurno bio sretan da mi ga je dao, je P da? — Giza je ovo »je P da« izgovorio oponašajući profesora Deščaka. — Je P da, je P da...

—    Ne govorimo o meni, nego o razredniku. — Zubati se sada prvi put počeo živcirati, što je i Giza primijetio. — Rekao si da je Deščak munjen. A baš me zanima što bi ti bio da si na njegovu mjestu?

—    Zašto da sam na njegovu mjestu? Što njemu fali? Profesor Je, dobro zarađuje. Da je moj stari...


—    Otkud ti znaš što je moj stari proživio?

—    Znam što je profesor Deščak proživio...

—    A što je to tako strašno profesor Deščak proživio?

Dok je pričao, Zubati je šištao kroz onaj razmak između dva, kao nokat odrasla muškarca, velika prednja zuba. Giza je malo po malo iz vida gubio lik Zubatog, a pred očima su mu se počele nizati stravične slike njegove stravične priče. Giza je sve više osjećao kako ga u grlu steže i davi.

—    Ti sumrak! — rekao je ganut. — Bilo bi bolje da se toga dana profesor Deščak uopće nije vratio kući. Barem bi mu sve troje ostalo u lijepom sjećanju... Mora, ti sumrak, da se skljokao na pod kad je vidio ženu, kćerku i sina u takvu stanju! Ustaše, veliš ...

U svojoj šestoj godini, pred kraj rata, vojničke je uniforme Giza mogao razlikovati samo po boji. Na Bukovcu je bilo svakojakih uniformi, vidio je uglavnom sve koje su se tada u Zagrebu mogle vidjeti. A sada ih je tu, u razredu, zaboravivši na trenutak Zubatog, pokušao još jednom razvrstati. Naprezao se da u sjećanje prizove već daleke i maglovite uspomene. U tom šprinterskom razmišljanju pred oči mu je došao Ljubo. Ljubo je tada bio malo stariji nego on sada. Moglo mu je biti trinaest ili četrnaest. Ljubo nije Bu-kovčan; njegovi su se odnekud doselili gore na brijeg. Sa sobom su, sjeća se, doveli i kozu. To je bila prva koza koja je brstila bukovačko lišće. Ali Giza Ljubi nije zavidio na kozi. Ni na uniformi ustaške mladeži. Zavidio mu je na konju. Na konju mu je ozbiljno zavidio. Jer to nije bio onakav obični, glomazni konj, riđan ili sivko, kakvi se svakodnevno lijeno vuku Bukovcem. To je bio konjić, sićušan, kao stvoren za djecu. Takvog je konjića Giza samo jednom kasnije vidio u cirkusu »Adria«. Nikada nije saznao što se zapravo u onom ratnom vihoru dogodilo s konjićem. Jednoga je dana samo nestao s Bukovca. I Ljubo s njim. A onda se Ljubo vratio. Bez konjića i bez uniforme ...

Ništa Giza onda nije shvaćao. Znao je samo da tu nešto nije u redu. Zapravo, to je saznao kad su kasnije dečki kaznili Ljubinu kozu. Privezali su kozi za rep nekakav stari lavor, a u njega nasuli municije i baruta, pa zapalili. Koza je zaigrala luđački ples, rigajući posvud naokolo prave pravcate metke. Sve živo, a s njima i Giza, bježalo je kao bez glave, bacalo se na zemlju, skrivalo iza stabala, ograda i kuća. Vrući su meci fijukali, ne pitajući tko je kriv, tko nevin. Gizi još ni danas nije jasno je li to bila samo dječja igra ili pravi rat.

—    Ustaše, kažeš? — rekao je Giza, ponovo svjestan prisustva Zubatog. — A odakle sve to znaš?

—    Moji su roditelji za vrijeme rata stanovali kod nekih rođaka u Vrapču — rekao je Zubati. — A nekoliko kuća dalje živio je profesor Deščak, sa ženom, kćerkom i sinom. S malim Danijelom ponekad sam se igrao. Bio je naših godina. Kad se sve to dogodilo preda mnom su skrivali zločin. Ja sam sve saznao od druge djece iz ulice.

Giza je jednim potezom »vječne olovke« prekrižio gusku, koja je nalikovala profesoru Deščaku. I, kad je zgužvani komadićak papira šutnuo tenisicom, zazvonilo je. Brže--bolje je pograbio torbu i potrčao prema zbornici.

U zbornici je profesor Deščak bio sam. Proučavao je školski imenik i nešto bilježio.

—    Gizelin — rekao je, podignuvši glavu. — Nadam se da ti više neće pasti na pamet da zviždiš na satu?

—    Nikad više, druže profesore! — rekao je iskreno

Giza.

—    No dobro, dobro — odvratio je profesor, voljan zaboraviti nemio događaj. — Hajde, idi sada, dječače. Možda ćeš dostići svoj zvižduk ...

Giza je htio nešto reći, opravdati se, ispričati, ali profesor je već spustio glavu i ponovno se unio u imenik. Giza je samo pozdravio i otišao. Na školskom dvorištu zazviždao je

—    ti sumrak! — tako sigurno i snažno, kao da je on šampion zviždanja Trećeg rajona, a ne njegov prijatelj Truli.

Dolje ga je čekao Zubati. Giza mu se nije nadao. Ali to mu je sada, začudo, bilo drago. Bacio je torbak u zrak i preplašio vrapce na jablanu. Na ulici, ispred »Loči-Rigaj-Crkni«

—    kako su dečki prozvali tvornicu bezalkoholnih pića i sode L.R.C. — stajala su teška platon-kola s drvenim pretincima u koje su radnici stavljali velike sifone. Konji su žmirkali i lijeno mahali repom.

—    Hej, kako bi bilo da dođeš malo k meni? — ponudio mu je Zubati gostoprimstvo. Giza se pravio da ne čuje. I dalje je bacao torbak u zrak. Približivši se konjima, Zubati je stavio prste u usta i snažno zazviždao. Giza ga je ushićeno pogledao. Zatim je i sam zazviždao, ali, morao je priznati, neusporedivo slabije. Rekao je:

—    Danas zbilja nikamo ne žurim. Klapu i tako ne mogu više dostići... Je li, ne stanuješ daleko?

—    Ne. Jednu tramvajsku stanicu prije Kvatrića. Možemo i tramvajem.

—    Ti sumrak! — Giza je pucketao usnama. — Već dugo se nisam furao1 pulferom ...

RAMONA, RAMONA, HOĆEŠ LI BOMBONA?

Na tramvajskoj stanici Giza je škiljeći pogledom klizio tračnicama. Tračnice su se na suncu ljeskale, a u daljini, prema Maksimiru, i još dalje, prema Dubravi, činile su se kao dvije srebrne i beskrajno duge zmije. Te bi zmije, tu i tamo, iz sporednih uličica, presjekao po koji prolaznik, biciklist, zaprežna kola ili automobil.

—    Nema ga? — upitao je Zubati sa zamotuljkom vrućih kokica, što ih je kupio u drvenoj kućici, tik do stanice.

—    Nema — odvratio je Giza. Rukom je, onako na slijepo posegnuo za kokicama, a pogled mu je i dalje počivao na one dvije zmije; kao da se plaši da mu ne šmugnu. — Možda ne vozi?

—    Da nije nestalo struje? — nagađao je Zubati.

—    A možda je nekoga pregazio? — pomogao mu je nagađati Giza. — Da ipak tu jednu stanicu pređemo pješice?

—    Ako se ne pojavi dok nabrojim do pet — zaključio je Zubati — noge pod put!

Giza je sada prvi put otkinuo pogled od tračnica i pogledao Zubatog. Upravo u tom trenutku iz zaokretišta u Maksimiru izmilio je tramvaj, pokazavši svoju poznatu plavu njušku. Gizi se učinilo da stari dobri trambulin pred sobom guta srebrnaste zmije. One su bile sve kraće, tramvaj sve veći dok napokon nije postao tako velik da su se dva dječaka o njega mogla objesiti.
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[image: ]

Prvi je na pulfer skočio Giza. U iznošenim tenisicama đipnuo je kao stari bukovački mačak. Ali, ni Zubati nije bio ništa manje spretan. »Vidi, vidi«, pomislio je Giza, »pa taj Zubati i nije maslačak!«

Tramvaj je krenuo, a dječaci su mirno hasali vruće kokice.

—    Hej! — rekao je Zubati svojem suputniku na pul-feru — izgleda da kondukter baš i ne voli putnike s vanjske strane!

—    Kako bi bilo da ga upitamo voli li nas? — odgovorio je Giza hladan kao tračnica. Ali, Giza je iznenada postao topao; toplina ga je oblila istoga trena kad je u plavoj tramvajskoj uniformi prepoznao svojeg susjeda Dašu. Daša je na Bukovcu stanovao nekoliko kuća iznad dućana. Svakog je dana prolazio pokraj Gizine kuće, žureći u službu. Giza je često iz svog dvorišta promatrao tramvajca kako pravi divovske korake. Divio se tom čovjeku u uniformi. Znao je da na Bukovcu nitko ne može hodati tako brzo kao on. Tko god se pokušao s njim mjeriti, brzo je posustao ili je pak uz tramvajčev jedan korak, bio prisiljen koraknuti dva ili tri puta. Otac bi mu za njega govorio: »Otkad ga poznajem, taj se naš tramvajac još nikada i nigdje nije zaustavio. Uvijek žuri u službu.« Ali, Giza se sada bojao da se jednom ipak ne zaustavi. I to, recimo, pred njegovom kućom. Dovoljno bi bilo da kaže: »Susjed Gizelin, vidio sam vašeg Vlatkeca ...«

Giza je u tom trenutku gotovo nehotice zabacio glavom ne bi li se sakrio ispod stražnjeg prozora na prikolici. Učinio je taj pokret previše naglo i dosta nespretno: lijeva mu se noga okliznula s pulfera i zaveslala zrakom. Na trenutak je

izgubio i ravnotežu. Tko zna kako bi ta njegova vožnja pulfe-rom završila, da ga Zubati nije na vrijeme uhvatio za miki--maju. Gizi je, istina, glavom proletio taj detalj da ga je Zubati spasio, ali o tom nije imao vremena više misliti, jer je strah od tramvajca bio jači od straha da će pasti s jurećeg tramvaja!

Kad se Giza ponovo prišunjao prozoru i jednim okom pokibio unutra, ustanovio je da je opasnost prošla: dva su se plećata putnika ispriječila između njega i tramvajca. A i stanica je već bila blizu; tramvaj je osjetno smanjio brzinu.

Giza je skočio prije nego što je tramvaj pristao, a Zubati se vozio do kraja.

—    Je li to prvi put da se furaš na pulferu? — upitao ga je Zubati kad ga je Giza dostigao.

—    Pitaš bez veze! — naljutio se Giza.

—    Pa, zašto te je onda bilo toliko vuna?

—    Onaj tramvajac ...

—    Što je bilo s njim?

—    Susjed mi je! — rekao je Giza nervozno. — Bojim se da me nije vidio.

—    Vidio sam da si se uplašio tramvajca — otkrio je Zubati. — Čak sam pomislio da ti je tata ...

—    Ti zbilja danas sviraš u sviralu! — ljutio se Giza. — Zašto si to pomislio?

—    Čuo sam kad si jednom u razredu rekao da ti tata nosi uniformu — branio se Zubati.

—    I nosi je — priznao je Giza. — Samo, ne takvu. Moj stari je čuvar u Zoološkom vrtu.

—    Ozbiljno? — zadivio se Zubati. — Pa, to je najgala zanimanje za koje sam čuo!

—    Da — rekao je suho Giza i okrenuo ploču. — Pa, dobro, gdje si ti to doma?

—    Tu smo — odvratio je Zubati ispred jedne od onih solidno građenih trokatnica, što čine staro jezgro Maksi-mirske ceste.

Prostrano, prozračno i popločeno stubište imalo je svoj učinak; Giza je na trenutak ustuknuo.

—    Ti sumrak! — vrisnuo je. — Da ovo nije bolnica?

—    Bolnica? — zapanjio se Zubati. — Što ti pada na pamet, Giza?

Gizi je pala na pamet bolnica u Zajčevoj ulici. U njoj je bio samo jedan jedini put u životu, ali je to bilo dovoljno da je upamti. U bolničko predvorje, sjeća se, ušao je s majkom koja ga je čvrsto držala za ruku, dok je otac išao za njima. Vani je bilo sunce, baš kao i danas, čak je bio i svibanj, da, čak je bio i svibanj, jedino se ne sjeća datuma, zna da je bio petak prije podne. Tog petka prije podne, u svibnju 1945, ušavši naglo iz obična prijepodneva, puna sunca, žamora, vike i cike, u hladnu, mračnu i samrtnički tihu bolnicu, koja ga je dočekala nekim neobičnim i neugodnim mirisom, Giza je zadrhtao.

U bolničkom predvorju — sličnom ovome, kamo ga je sada uveo Zubati — dječak je ozbiljno posumnjao da je operacija tako laka kako su mu kod kuće rekli. Zapravo, u to je već počeo sumnjati kad su krenuli od kuće. Mora da je u pitanju ozbiljna stvar, kad su s njim krenuli i otac i majka! Ipak, cijelo se vrijeme hrabro držao, uspio je odoljeti plaču, što ga je gušio. Popustio je tek na prvom katu, u sobi, punoj nekakvih instrumenata i muških i ženskih doktora. Ozbiljnije je zaplakao kad su ga zavojima pomotali od nožnog palca pa do grla, učinivši od njega bezruku i beznogu lutku. A kad mu je povez dosegao do grla, Giza je čak i vrisnuo, ali je vrisak sam od sebe jenjavao, kad su mu na nos stavili nekakvu nakvašenu krpu, koja ga je strahovito ljutila i gušila. Pod tom krpom, što su je veliki zvali narkoza, odjednom su mu pred očima počele kolo igrati zvijezde; brojao ih je sve dok od brojanja nije usnuo.

Probudio se u drugoj prostoriji, mračnijoj i nižoj, s mnogo cijevi, žica i različitih instalacija. Uplašeno je ošinuo pogledom oko sebe i ustanovio da nije sam. Štoviše, društvo je bilo veliko, neobično mnogo ljudi. Ljudi su stajali i sjedili, natiskani, glavu uz glavu, ozbiljni i šutljivi. Među tim ozbiljnim glavama najprije je ugledao očevu glavu, a zatim je spazio i majku. Htio je zaustiti, upitati što se to događa i gdje se on to nalazi, ali glas kao da je bio od samih britvica; usjekao se u grlo iz kojega je krvarilo. Majka se sagnula i šapatom ga upozorila da i ne pokušava govoriti, jer su mu upravo izrezali krajnike. Onda se sagnuo i otac. Rekao mu je da ne bi trebalo da ga uzbuđuje ta neobična prostorija u kojoj se nalaze. Nalaze se, rekao je, u bolničkom podrumu, kamo su se svi — i bolesnici i bolničko osoblje — sklonili, jer napolju padaju bombe. To o bombama mu čak nije trebao reći; Giza je čuo kako vani tutnji, puca, odzvanja, a i vidio je kako one instalacijske cijevi podrhtavaju i iz njih bruji. Strah je iz dje-čakova grla vabio glas, ali je svaki pokušaj da krikne završavao strahovitim bolom.

Dosta je dugo poslije tog buđenja u bolničkom skloništu Giza bio bez riječi...

—    Progovori već jednom! — urlikao je Zubati na stubištu svoje kuće. — O kakvoj to bolnici bulazniš?

—    Ma, ništa — Giza kao da je bio zatečen. — Htio sam samo reći da me ovo stubište podsjetilo na bolnicu u Zajčevoj. Jesi li ti ikad bio u bolnici, Zub?

—    Jesam li bio u bolnici?! — u čudu je pitao Berislav Dijanić. — Svašta! Kako ne bih bio u bolnici, kad mi u bolnici radi otac ...

—    Ma nemoj — iznenadio se Giza. — Je li ti stari doktor? — Odgovor nije trebalo očekivati, budući da je na vratima zamijetio veliku mjedenu ploču. Na njoj su bila ugravirana vitičasta slova: Dr Emil Dijanić.

—    Ti sumrak! — vrisnuo je u stanu Giza.

—    Sviđa li ti se? — upitao je Zubati. — Imaš ukusa. Originalna gravura starih njemačkih majstora.

Giza se zapiljio u svojeg domaćina.

—    Kakva gravura? Gledam papigu ...

Već je bio kod krletke u kojoj je kunjala plavo-zelena ptica.

—    Kako joj je ime? — zanimao se Giza, pucketajući usnama prema papigi.

—    Ramona — rekao je Zubati. — Zovi je Ramona. Odazvat će ti se.

—    Ramona, Ramona, hoćeš li bombona? — veselo joj je tepao Giza.

Papiga je, umjesto odgovora, s jedne prečke skočila na drugu.

—    Ramona, Ramona ...

Najprije se nakostriješila, zatim zakriještala:

»Kuš beštija! Marš beštija! Odlazi odakle si i došla, beštija! Kuš! Marš!«

—    Ramona! — zavapio je Zubati i rukom pošao prema ptici. — Sram te bilo!

»Kuš beštija! Marš beštija! Odlazi odakle si i došla...« Zubati je prijatelja uhvatio za ruku.

—    Hajdemo u moju sobu — rekao je vidljivo uzbuđen.

—    Nešto ču ti pokazati.

Iz predsoblja su ušli u jednu veliku sobu, punu starinskog pokućstva, onakvog kakvo je Giza vidio kod Majcanovih na Gornjem Prečcu, kamo je lani za vrijeme ljetnih praznika nosio mlijeko. Nasred sobe bio je veliki, crni, ulašteni glasovir, a na njemu gipsano poprsje nekakvog raščupanog starca.

—    Tko svira? — zanimao se Giza.

—    Uglavnom tata. Kad je kod kuće — rekao je Zubati.

—    Ja sam dvije godine učio glasovir i violinu. A onda sam glasovir ostavio. Više volim violinu.

Violina je bila na stoliću u njegovoj sobi. Soba je bila majušna, ali prepuna raznih sitnica od kojih je Gizi zastao dah. Nije znao što bi prije razgledao, slike i zastavice po zidovima, knjige po policama ili ploče, nanizane pokraj velikog gramofona. Odlučio se na kraju za staru sablju, iznad uzglavlja velikog i raskošnog kreveta. Bacio se na krevet, izvadio sječivo iz nacifranih korica i počeo mahati kao grof Monte Kristo u mladim danima.

—    Ti sumrak! Kako je tebi gala! Je li ovo samo tvoja

soba?

—    A čija bi još bila? — u čudu je pitao Zubati.

—    I uvijek si sam u njoj? — zanimao se Giza.

—    Uvijek — potvrdio je Zubati. — I ne samo u svojoj sobi. Sam sam u cijelom stanu ...

—    Pa gdje su tvoji? — čudio se Giza.

—    Tata je cijele dane, a ponekad i noću, u bolnici — objasnio je Zubati.

—    A mama? — cjepidlačio je Giza.

—    Mama obično prije podne nekamo odlazi — strpljivo je objašnjavao Zubati. — Nikad mi ne kaže kamo ide. Ponekad se vrati ranije, za dana, a zna ostati i do kasno. U tom slučaju ja je i ne čekam. Qna ima svoje ključeve ...

Zubati je uzeo sa stola kutiju s violinom, izvadio instrument i počeo prebirati žice. Giza je prestao mahati sabljom. Zvuk violine izlazio je ispod prijateljevih prstiju, kao nešto živo, svud naokolo prisutno i Gizi se učinilo kao da u stanu više nisu sami. Sav je očaran zurio u Zubatog. Istina, za njegov ukus, ta glazba je bila i suviše tužna. Sjetio se Trulog, Bimba, Dugog i pitao se: gdje li su sada? Spopala ga je odjednom strahovita želja da potrči za njima. Bio je siguran da će ih negdje uhvatiti, ako ne prije i ako ne drugdje, onda jamačno na Bukovcu. Skočio je s kreveta kao izbačen iz praćke. Sablju je stavio natrag u korice, brzo i vješto, baš kao grof Monte Kristo u mladim danima.

—    Zubati, moram ići — rekao je.

—    Što ti je odjednom došlo? — iznenadio se domaćin. — Ostani još malo.

—    Ni malo — odlučno je odvratio Giza. — Odmah idem.

—    Ako ostaneš — pokušavao ga je pridobiti Zubati — dat ću ti svoj novi šestar ...

—    Ne treba mi šestar. — Giza je bio nepodmitljiv.

—    Ako ostaneš — navaljivao je Zubati — možeš zauvijek uzeti sablju.

—    Ne, moram ići — Giza nije popuštao.

—    Hej — rekao je Zub, povjerljivo, kao da se nečem genijalnom dosjetio — sviđa li ti se moja violina?

—    Sviđa — rekao je Giza i upitao: — Zašto pitaš?

—    Ako ostaneš kod mene cijelo poslijepodne — Zubati je govorio svečanim glasom — možeš je imati!

—    Bok! — umjesto odgovora, Giza je pozdravio i istrčao iz njegove sobe. U velikoj sobi u trku je udario o rub glasovira. Rekao je, okrenuvši se Zubatom:

—    Hoću glasovir!

—    U redu — rekao je ozbiljno Zubati, očito spreman na svaku cijenu.

—    Baš mi treba glasovir — rekao je Giza samrtnički ozbiljno. — Da na njemu cijepam drva ...

Zatim je istrčao na stubište. Ono isto koje ga je pri dolasku podsjetilo na bolnicu. Čuo je kako za njim kriješti Ramona: »Kuš beštija! Marš beštija! Odlazi odakle si i došla ...«

PRIJA LI »CICI-MICI-NA ŠIBICI«?

Ne, na pulfer danas Giza više neće stupiti svojom tenisi-com! Radije će te dvije stanice do Maksimira propješačiti, nego da se ponovo izloži opasnosti da bude prepoznat. Tko zna je li ga susjed tramvajac danas vidio kad se sa Zubatim vješao o pulfer? Možda ga ipak nije primijetio, zacijelo ga nije vidio. Ali, to ne znači da i drugi put ne bi mogao nabasati baš na njegova kola i da ga drugi put Daša ne bi vidio. A u tom bi slučaju najvjerojatnije prošao kao i Dugi. Jednom je susjed Dugoga vidio na pulfiću i smjesta ga cinkao starcima. Tako je njegov prijatelj Dugi imao priliku uvjeriti se da remen, osim za hlače, može poslužiti i u neke druge svrhe.

Kao da je to neka velika stvar — vješati se o pulfer! Kao da se drugi ne vješaju? Je 1’ da?

Ovo »je 1’ da« ga je podsjetilo na razrednika Deščaka. Taj, pomislio je Giza s ironijom, ne žali potratiti pola sata zemljopisa, samo da bi tupio o tome kako je strahovito opasno voziti se pulferom. Pulfer je, ti sumrak, ušao čak i u zemljopis! Je 1’ da? Pa, da, za staroga Deščaka pulfer je zauvijek ostao neosvojiv, kao recimo, najviši vrh Triglava ili Himalaje! Giza je iskusan planinar, s više trofeja i uvijek podesnom opremom: tenisicama. U tenisicama je na pulferu najsigurnije. Tanki gumeni potplat pripije se uza željeznu osovinu, drži kao što kandže drže mačka. Mogućnost da se noga

u tenisici oklizne, vrlo je mala. Gotovo nikakva, časna riječ! Istina, pomislio je Giza, i Nikica Kašnar je u to vjerovao, a nije bilo čak ni vremena da se razuvjeri. Sve se dogodilo i suviše brzo. Taj posljednji put Nikica se, navodno, furao između prvih kola i prikolice. Dva dana kasnije — bilo je to nekako uoči polugodišta — nije bilo nastave. U ime škole od Nikice Kašnara iz petog be oprostio se profesor Vjeko-slav Deščak, a u ime učenika Berislav Dijanić.

Takva su se razmišljanja Gize mučno dojmila, ali to nikako nije bio razlog što je ovaj put odustao od pulfera. Ni govora! Pa nije on cmizdrava mamina maza da se boji pulfera. Giza jednostavno nije želio da njegovi to ikako doznaju. A strah? Ma, kakav strah, ti sumrak!

Pješice je prevalio dio Maksimirske, od Šulekove do Harambašićeve, i baš kad se približavao tramvajskoj stanici, stala je »jedinica«. Pomislio je: »Evo, sada bih mogao đipnuti na pulfer, ali neću. Baš neću!« Pogledom je lutao dobro poznatom željeznom osovinom, sve dok se kao i ostali pošteni svijet nije stao penjati kroz ulazna vrata u tramvaj. Taj Gizin pogled je bio samouvjeren, kao da u najmanju ruku ima stalnu mjesečnu kartu! Samouvjerenost je, međutim, splasnula čim su se njih dvojica — Gizin pogled i tramvajac Daša — susreli na najvišoj stepenici. Giza je ustuknuo. Iako se uopće nije namjeravao povesti tramvajem, dječak je nesvjesno učinio pokret rukama, kao da tramvaj želi odgurnuti što dalje od sebe.

— Vlatko! — čuo je Giza tramvajca. Njegov mu se malko promukli glas usjekao u kosti i cijeli mu se kostur iznenada rasklimao. Hoće li pasti? — Vlatko!

—    Mo ... — samo toliko je uspio izgovoriti Giza.

—    Ideš li kući? — upitao ga je tramvajac.

—    Ovaj... da, idem iz škole ... — i dalje je mucao dječak.

—    Popni se gore! — pozvao ga je susjed u uniformi.

Giza se popeo. U ruci je čvrsto stiskao torbu. Bio je i suviše uplašen da bi mogao procijeniti što će sada biti. Hoće li mu tramvajac Daša reći da ga je vidio na pulferu? Hoće li ga izgrditi?

—    Vidiš da sam i tako prazan — rekao je dobroćudno

Daša.

Giza je sada prvi put pogledao oko sebe i ustanovio da su njih dvojica doista samcati. — Zašto da se ovu stanicu ne povezeš? I tako ćeš se do kuće napješačiti.

Gizi se pomalo vraćalo samopouzdanje. Ponadao se da ga Daša nije otkrio na pulferu.

—    Kako ti ide škola? — upitao ga je Daša.

—    Tako — rekao je Giza, sada već slobodnije. — Za sada nemam drugih redova.

—    Kako planiraš proći? — zanimao se tramvajac.

—    Trojka mi je osigurana — izvjestio ga Giza.

—    Zlatna sredina — rekao je tramvajac dok je tramvaj zaokretao u Maksimir.

Giza je pričekao dok tramvaj nije potpuno stao, kako bi na tramvajca ostavio što bolji dojam.

—    Hvala — rekao je i sišao. Tramvajac je sišao za njim. Na ulazu u Maksimir, kao i obično, stajao je onaj starčić

s kvrgavim nosom i velikom bijelom kapom. Pred sobom je

na naramenicama držao pladanj pun »cici-mici-na šibici«. Galamio je ptičjim glasom:

—    Navali narode! Friški, slatki, slasni »cici-mici-na šibici«!

Daša mu je mahnuo rukom, starčić se dogegao.

—    Jednu šibu — rekao je tramvajac. Zatim je platio i sam odabrao slatkiš.

—    Uzmi! — ponudio ga je Gizi. Dječak je blenuo, ali je uzeo.

—    Hvala — rekao je. Nije mogao izdržati da odmah ne počne lizati. — Do viđenja!

—    Hej, Vlatko! — dozvao ga je tramvajac kad se Giza već bio uputio prema ulazu u Maksimir. — Drugi put na pulferu pripazi na ono uže. Ako se uže povuče, odmakne se lira od električne žice i tramvaj gubi struju ... Nisi znao?

—    Ovaj... — Giza, umalo da umjesto slatkiša nije odgrizao štap. — Ovaj ... nisam znao ... Da sam znao ...

—    Vjerojatno, Vlatko, nisi znao ni to — nastavio je tramvajac, prijateljski mu se smiješeći — da ja odgovaram za te na pulferu. Da se, nedajbog, što tebi dogodilo, i ja bih nastradao. Ali, ti, Vlatko, i ne moraš previše razbijati glavu o meni, jer ja bih već nekako isplivao. Bolje je da misliš na sebe. Bila bi prava šteta da tako pametan dečko ...

Giza se naglo okrenuo i potrčao prema šumi; nije mogao izdržati da pred tramvajcem liže njegov »cici-mici-na šibici«!

Prošao je pokraj Maksimirske restauracije, ravnodušan prema odraslima, što su tu, u vrtu trusili velike krigle piva, ali ne i prema pjenastoj tekućini u kriglama. Giza je bio žedan. Ipak je nastavio put i to upadljivo velikim koracima, oponašajući tramvajca Dašu. Znao je da na Bukovcu nitko tako brzo ne hoda kao tramvajska uniforma i da se s njom ne može natjecati.

Sada je već bio siguran da njegovi kod kuće neće ništa saznati o pulferu.

Prutić slatkiša, što ga je upravo smazao, Giza je šutnuo tako visoko da je zapelo za najnižu granu i na njoj ostalo. Zureći za drvcem, žmirkao je očima punim oštrih sunčanih zraka. Kako je zalazio u šumu, danje je svjetlo slabilo. Sunce bi se probijalo samo kroz kakvu rupu u krošnji, samo na mjestima gdje je šuma bila ćelava. Ta vječita maksimirska igra svjetla i sjene bila je stalna kulisa njegova djetinjstva. Ipak, kad god je koraknuo u maksimirsku šumu, sam, bez klape, uvijek se osjećao nekako nelagodno.

Ti sumrak, Maksimir je — Maksimir!

VRUĆE ČVRGE USRED MAKSIMIRA

Gleda li ga to netko? Mora da ga netko promatra. Na sebi je osjećao nečiji pogled. Čuo je šuštanje lišća. Taj Maksimir, pomislio je Giza, uvijek je pun tajni. Posvud unaokolo tajne: u grmu, na grani, u duplju, iza debla, iza brežuljka, u jarku, u vodi, u zraku, na stazi, u gnijezdu, u rupi, na klupi...

Gotovo je siguran da je promatran. Nečiji ga je pogled žario na koži, ali se pravio nevještim, kao da ništa ne primjećuje. Poslužio se protivnikovom metodom: tajio je pred njim da ga je otkrio. I, umjesto da načini još jedan korak naprijed, naglo je poskočio u stranu, prema mjestu odakle je dolazilo šuštanje. Uzviknuo je: »Ha!« Uspio je još da na trenutak uhvati pogled, što je vrebao iza žbuna; u sićušnim i kristalno bistrim očima vjeverice zrcalio se strah. Kao oparena, životinjica je šmugnula na hrast.

Oboje su odahnuli: i Giza i vjeverica!

— Htjela si me prestrašiti — gađao ju je Giza torbom. — Htjela si me prestrašiti, ti sumrak tvoj! Ali, nisam ti ja od onih što odmah kake u gaće, čim nešto šušne. Čim...

Čim je to izgovorio, opet je nešto šušnulo. Ovaj put na suprotnoj strani, na puteljku za Prilesje. Giza je objema rukama čvrsto prihvatio torbu u padu i na trenutak u tom položaju ostao nepomičan. Prestao je disati. Te su mu finte već same po sebi dolazile. Ovaj se put taktiziranje pokazalo suvišnim. Uzrok šuškanju bio je očigledan; jedan se ljubavni par

upravo pomolio na puteljku. Kad mu se njih dvoje približilo, Giza je vidio da je momak začešljan na »tarzanicu«, a preko leđa mu je bio prebačen mongomerac. Djevojka je bila kao djevojka, pa je Giza nije posebno analizirao. Oči su mu pasle na mongomercu. Maslinasto-zelena boja, dakako, uvozna roba, i od one vrste što se malko sjaji. Giza je tu vrstu dobro poznavao, jer je upravo takav mongomerac imao profesor Ivić i svi su ga dečki zbog toga obožavali. Ivić je bio najmlađi profa u školi, a uz to je i branio za »Metalac«. Branio je gotovo kao Beara! Lijeva mu je strana bila glavna. U lijevu stranu mreže ni jedan mu golgeter nije mogao zabiti gol. Desnu je neusporedivo slabije branio, ali srećom, to su znali samo njegovi učenici! Profesor Ivić je bio iz tjelesnog odgoja i razrednik petom ce u koji su išli Truli i Dugi. Giza je ovoj dvojici zavidio na razredniku. Kako je taj dotjeran dolazio u školu! Kad bi razgrnuo mongomerac, nadaleko se vidjelo ono njegovo ciglasto, dvoredno odijelo i kravata s uvoznim pužićima, jedna od onih iz izloga komisione prodavaonice u staroj Vlaškoj. A nosio je i lohane gumen jake. Češljao se na stazu, baš kao i Cimermančić. Profesor Ivić je bio glavni.

Pitao se je li istina ono što se priča u školi, da je profesorica Kos zaljubljena u profesora Ivića i je li točno da njih dvoje potajno imaju dijete? Profesorica Kos je predavala ruski, ali je vrlo često navraćala na sat tjelesnog odgoja, što baš jedno s drugim, koliko se Giza razumije u ruski, nema mnogo veze.

— Harašo, harašo, iz Moskve je padašo ... — trabunjao je Giza usred Maksimira.

Ljubavni je par prošao pokraj njega i ne primijetivši ga. Dječak je išao nogu pred nogu i pred sobom pogledom sjekao stabla. Sa sječom je prestao, iznenada se pobojavši da ne opustoši svoju najmiliju šumu. Bez nje, pomislio je Giza, život bi bio ovakav suharak, što je upravo dunuo s hrasta. Sa zemlje je podigao suhu granu i, bez veze, počeo njome vitlati zrakom. Da je baci? Eh, kad bi je mogao baciti tako visoko kao Bimbo! S Dugim se još nekako može nositi, ali Bimbo igra za prvu momčad. Bimbo je, ti sumrak, u stanju baciti suharak na sam vrh najvišeg maksimirskog hrasta, a to ti je otprilike kao da ga baci s obale četvrtog jezera, pa sve do »šlajsa«!2 S Bimbom se na Bukovcu zbilja nitko ne može uspoređivati. Bimbo je mrha!

Giza je spustio torbu na zemlju i sa suharkom umjesto diska u ruci, okrenuo se oko svoje osi. I kad se u okretanju približio najisturenijoj točki iz koje disk, odnosno suharak, treba izletjeti, nesuđeni se šampion naglo zaustavio. Dekon-centrirala ga je graja sa sjeveroistočne strane, iz pravca četvrtog jezera. Nalaktio se na suharak i čekao da ispita tko to galami. U daljini se motala vesela grupa dječaka. Približavajući se, dječaci su bili sve veći i sve glasniji. Giza je pograbio torbu, a za svaki slučaj je ostavio i suharak, što znači da ih je prepoznao. Klapa iz Barutanskog jarka! Prvo je ugledao Žutoga i Cotu, a zatim Febu i Ćubu. I druge je poznavao s no-goša ili sa školskog dvorišta, ali im nije znao imena ni nadimke. Ćuba se iz daleka ćubio:

— Vidi vidi, tko ide! Bistri dečko Giza...

—    A gdje je bio dok je grmjelo? — pitao je Cota.

—    Na karmine uvijek stigne! — nacerio se Žuti.

—    O čemu vi to govorite? — zanimao se Giza, ali mu je sve postalo jasno, čim je ugledao Ćubin razbijen nožni palac. Palac, rascvaten i okrvavljen, virio je iz prepolovljene teniske kao uvjerljiv dokaz žestoke i nepoštedne borbe za go-love i prestiž između starih rivala. Zatim su Barutančani, svi u jedan glas, stali skandirati:

—    Jedan, dva, tri, četiri, pet, šest... Gol za golom zabijamo i pobjedu nosimo! Nosimo!

Derali su se kao da pjevaju, pjevali su kao da se deru. Zatim je Ćuba uzeo mikrofon i začas postao Hrvoje Maca-nović:

Žuti je loptu degažirao daleko u polje. Tamo ju je prihvatio Cota, Cota se spustio po lijevom krilu, prešao dvojicu protivničkih igrača, izveo bravuroznu fintu, loptu petom dodao ćubi. ćuba se poslužio varkom; tijelom se nagnuo u lijevo, a loptu uputio u sam desni ugao. Gooool! Gooool! Gol! Jedan nula za tehnički bolju, psihički spremniju i fizički otporniju momčad...

—    Kolki je rezultat? — pitao je Giza, sav nesretan što nije dao svoj udio i što je njegova momčad ovaj put izvukla deblji kraj.

—    Ako te baš zanima: šest — tri! — likovao je Žuti. — A što si ti, mali, mislio?

—    Ništa nisam mislio — rekao je Giza. — Samo pitam.

—    I te kako si mislio! — primijetio je Ćuba. — Mislio si da si ti igrao, rezultat bi bio drukčiji. Je 1’ da si tako mislio?

—    Ništa nisam mislio — branio se Giza.

—    Cimer3 bi nam pokazao kako se igra, a? — naćubio se Ćuba. — Vidi samo ovu frizuru: pljunuti Cimer!

—    Ni pravi Zvonko Cimermančić im ne bi pomogao

—    zaključio je Žuti — a kamoli taj pikavac!

—    Muže, kumeke s Bukovca mažemo kad se sjetimo

—    opet se ćubio Ćuba. — Drugi put vam dajemo tri gola fore.

—    Ako smo mi muži i kumeki — mimo je rekao Giza, okružen u taj čas neprijateljima — onda ste vi dotepenci i hutari4!

—    Nisam dobro čuo — durio se Žuti, za glavu viši od

Gize.

—    Hoćeš li ponoviti?

—    Dobro si čuo — rekao je Giza.

—    Ne, nije čuo — javio se Cota. — Zašto ne ponoviš, kad te čovjek lijepo pita?

—    Čuo je — uporno je ponavljao Giza.

—    I ja kažem da nije čuo — prihvatio je Febo. Okrenuo se ostalima: — Je li da nismo dobro čuli što je dečko s Bukovca rekao? A svi bismo htjeli čuti. Upravo izgaramo od želje!

—    Sva-ka-ko! — potvrdio je dječak s podočnjacima, kojega je Giza poznavao iz viđenja, ali mu nije znao imena i nije znao da muca.

—    Dakle, trebalo bi da jasno još jedanput ponoviš — zaključio je Ćuba.

—    U redu — popustio je Giza. — Kad baš hoćete. Rekao sam: ako smo mi, Bukovčani, muzi i kumeki, onda ste vi iz Barutane dotepenci i hutari. To sam rekao i nemojte me dalje vući za jezik. Vratio sam milo za drago ...

—    Milo mi je — rekao je Žuti, bez trunka uznemirenosti. — A sad, kad smo sve čuli, mogli bismo preći na stvar. Za početak predlažem: ringišpil...

Prijedlog je jednoglasno prihvaćen, jer se Giza naveliko vrtio u krugu, što su ga sastavili Barutančani. Pokušao se oduprijeti, ali je ubrzo shvatio da nema nikakva izgleda.

—    Šestorica na jednoga! — vikao je Giza, bacan od ruku do ruku. — Šestorica na jednoga! Ali, već ćemo se mi sastati i u drugom sastavu...

Žuti je naredio da stanu. Upitao je u već poznatom stilu:

—    Nešto si rekao?

—    Da, rekao sam — odgovorio je Giza, sav razjaren. — Rekao sam da ćemo se sresti i u drugom sastavu. Jesi li me dobro razumio, ti sumrak tvoj!

—    E, sad si već bio jasan — odgovorio je Žuti, savršeno miran, a zatim se okrenuo ostalima: — Hoćemo li malo bubnjeva preko rijeke?

—    Mo-mo-žže! — uspio je promucati Mucavac, a Giza je pomislio: jadan dečko!

Raspored se gotovo i nije izmijenio; Giza je i dalje ostao na sredini, s tom razlikom što se ovaj put nije on vrtio, nego njegovi neprijatelji, dijeleći mu, uz ratničke krikove, podmukle, vruće čvrge. Taj je obred dosta dugo trajao tako da je Giza jedva suzdržao plač. Glava mu je bila kao da ju je upravo izvukao iz osinjaka.

—    Srest ću vas jednog po jednog — pun gnjeva rekao je Giza i jednom po jednom se zagledao u oči. Jedino je preskočio Žutog, koji je za glavu bio viši od njega, pa ga se u tom trenutku pobojao.

—    Srest ćemo se mi na uskoj stazi — dovikivao im je Giza, a uska makšimirska staza njegovim se suznim očima činila još užom i u tom je trenutku posumnjao da ga ona vodi u željenu smjeru, prema kući.

TRN KAO TRN, ŠILJAT I CRN

DA, NE, DA, NE, DA... NE! Listovi akacije što ih je Giza jedan po jedan otkidao, dok mu je torba bila priklije-štena koljenima, nemaju razloga lagati. A posljednji je list, eto, pokazivao da nikoga nema kod kuće ... NE!

Tako je i bilo. Zapravo, tako bi bilo da se tu ne računa i Campi. A Giza je sa svojim starim Campijem i te kako računao, što bi — ti sumrak! — i akacija već trebala znati!

—    Campi, Campi! — pozvao je psa već s ceste. Campi nije poskočio i jurnuo prema njemu, kako bi se od vjernog prijatelja moglo očekivati. Samo je ustao, uspravio se, mahnuo repom i trepnuo krmeljivim očima. Giza je bio zadovoljan i takvom dobrodošlicom. Znao je da od stara psa ne može tražiti više. Otvarajući vrata drvenog plota, pucketao je usnicama, a pas je, i dalje bez žara, mahao repom i žmirkao. Giza je u veliku luku bacio torbu do posljednje stepenice što vodi u njegov stari dom, a zatim prišao psu da bi se, kao i obično, s njim rukovao.

—    Daj capu, Campi! — podsjetio je psa na uljudnost.

—    No, no hoćeš li mi capu dati ili nećeš?

Pas je šapu držao podalje od zemlje, kao da se upravo sprema na rukovanje, ali nikako da je podigne do kraja i ispruži je, kao što je to uvijek dosad činio. Umjesto rukovanja, tugaljivo je zacvilio. Smrtno uplašen, Giza ga je za šapu uhvatio grublje, nego što je želio. Pas je još jače zacvilio.

Giza se spustio na koljena i zagledao se u šapu ne bi li nešto otkrio. Najprije je šapu savinuo u zglobu; Campi nije pokazivao posebnu uznemirenost. Znači, ipak nije prijelom, kao što je u prvi mah pomislio. Oprezno mu je zatim šapu preokrenuo i tek na unutarnjoj strani, između pandži, otkrio uzrok nevolji. Velik i oštar trn, gotovo crn, virio je iz Campije-vog starog, naboranog mesa, ne pokazujući namjeru da odatle izađe.

—    A, tu si ti! — vrisnuo je Giza, s olakšanjem. — Sada ćemo mi njega, sada ...

Noktima je uhvatio vršak trna, naglo povukao, ali nije išlo. Pokušao je još jednom, opet bez uspjeha. Nokti su grebli drvo, s njega gulili koru, trn je ostao trn! Tvrdoglav i neumoljiv. Giza samo što nije s Campijem cvilio. Kad bi barem imao nešto čime bi uhvatio, nešto čvrsto i oštro... Kliješta!

—    Sad ću ja njemu pokazati! — poskočio je, uboden spasonosnom idejom. S nekoliko mačjih skokova došao je do drvarnice, koja je, dakako, bila zaključana. Gdje li je samo ključ? Na čavlu sa strane nije bilo ključa. Kamo li ga je otac stavio? Kako da otvori tu drvarnicu, kako da dođe do kliješta? Kao bez glave, motao se lijevo-desno, dok nije opazio poluotvorena vrata na komori u susjedovom dvorištu.

Dotrajala, naherena komora pripadala je starom Fagetu. Zapravo, stari je Faget sam sebi dodijelio komoru, a vlasnik je, kad je saznao za ilegalno useljenje, samo slegnuo ramenima. Stari je Faget tako ostao u staroj komori, iako je rijetko bivao u njoj. Samo nekoliko sati noću, samo dok je gostionica bila zatvorena.

»Ko bog ga ni sada nema unutra«, pomislio je Giza.

Stari je Faget električar, njegov je sandučić pun raznovrsnog alata, a za Campijev spas dovoljna su kliješta, bilo kakva kliješta, dobra su i električarska.

Komora je doista bila prazna. Na podu je bio razastrt stari zgnječeni strožak, pokraj njega prevrnut sanduk, prekriven požutjelim novinama. Na novinama vojnička limenka, perca uvenule salate, komadić suhog kruha, prazna pivska boca. A sandučić? Giza se grozničavo vrtio tijesnom prostorijom, mračnom, bez prozora, punom kiselkastog vonja. Po zidovima, osim paučine, izmetina muha i nekoliko zarđalih čavala, ni znaka po kojem bi se moglo zaključiti da tu netko živi. Jazbina starog Fageta bila je jadnija nego što je Giza predviđao. Prije je nekoliko puta želio zaviriti u nju, ali se uvijek bojao starca, jer je ovaj bio vrlo strog. Mrzio je sve živo na ovom svijetu, osim, dakako gostioničarke Puže koja mu je neprestano punila »fraklec«*.

Gizu je za tren uhvatio tolik strah da je pomišljao i da odustane. Ali, čim se sjetio sirotog Campija, mirno je nastavio potragu za sandučićem. Vrteći se unaokolo, spotakao se o jastuk i na vlastitoj cjevanici otkrio da je Fagetov jastuk neobično tvrd i za nogu, a kamoli za glavu! Istog je trena opazio da to, zapravo i nije jastuk, već starim, odrpanim kaputom prekriven upravo sandučić s Fagetovim alatom. Među alatom su »kombinirke« bile najveće i najvidljivije.

S kliještima u ruci Giza je ponovno preskočio drveni plot, ali je ovaj put jedna trula letva prsnula kao gubava repa.

* Fraklec - posebna čašica za rakiju

Giza nije imao vremena za ove pojedinosti. U ruci mu je već bila Campijeva šapa, a »kombinirke«, koliko god stare, pokazale su se dovoljno precizne za operaciju, što je upravo počela.

Poslije prvog pokušaja, Campi je zacvilio. Poslije drugog njegovo je cviljenje bilo potresno. A poslije trećeg, sa psom je cvilio i dječak, da bi na kraju i jedan i drugi umuknuli, gledajući se s olakšanjem i suznih očiju.

U tom je trenutku Giza shvatio da ni po koju cijenu neće dopustiti ocu da ostvari svoju stravičnu nakanu — da Campija da ustrijeliti! Istina, Campi je stari pas, godine mu i odaju starost, ali možda ipak nije istina ono što ljudi pričaju da jedna pseća godina vrijedi sedam ljudskih? Uostalom, ako je to i istina, zar je stari Campi stariji od starog Fageta?

Barem dok se ne riješim Fagetovih kliješta, o njihovu vlasniku ne smijem tako misliti, zaključio je Giza s klije-štima u ruci.

Stari Faget je bio mrzovoljan, krezub starac, o čijoj prošlosti nitko ništa nije znao. Došao je na Bukovac za vrijeme rata i tu, eto, ostao još pet godina nakon što je rat završio. Takvih je bilo više — što su s ratom došli na bukovačke bregove i na njima se udomaćili. Najduže su ostali stari Faget i rešetar Lojz. Rešetar Lojz je imao jednu nogu drvenu. Nikad nikome nije ispričao gdje i kako je izgubio pravu nogu. Ponašao se kao da se s drvenom rodio! To je inače bila prva drvena noga što ju je Giza vidio. Rešetar je ljeti nosio lagani pleteni šešir, sličan rešetima što ih je sam izrađivao i popravljao. Poput staroga Fageta, i rešetar je volio popiti, ali nije bio mrzovoljan i zatvoren kao on. Naprotiv, strahovito je

mnogo pričao. Toliko je mnogo pričao da je na Bukovcu nastala izreka: »Brbljaš, brbljaš, ko stari rešetar!« Osim duga jezika, drvene noge i rešeta, rešetar Lojz ni po čemu drugome nije bio zanimljiv, iako je već i to, samo po sebi, bilo zanimljivo.

Stari je Faget ipak bio najneobičnija osoba koju je Giza upoznao. Možda zato što se o njemu najmanje znalo? O starom se Fagetu gotovo ništa nije znalo, ali se mnogo toga nagađalo i pripovijedalo. Giza je čuo da je stari Faget, kao mladi električar, dosta putovao po svijetu, da je bio čak u Turskoj, da je u toj zemlji svakakvih pustolovina proživio. Najviše ga se ipak dojmila Fagetova biciklistička prošlost. Stari je Faget, dok još nije bio star, navodno, vozio na biciklističkim utrkama. Nije bio prvak, ali se s prvacima družio. Naporno je trenirao, a kažu da nikad prije utrke nije zaboravio ispiti svoju obaveznu porciju teleće krvi! Priča se da je dolazio nekom svom poznatom mesaru u Maksimirskoj i, prije nego što bi sjeo na bicikl, nadušak iskapio po dvije litre snage, tj. svježe, tople teleće krvi...

To je bilo, dakako, sve dotle dok stari Faget nije ostario. A sada... sada bi, pomislio je Giza, napokon trebalo vratiti ta njegova kliješta.

Pomilovao je Campija i po treći put za posljednjih pet minuta i preskočio susjedov plot. Kliješta je vratio u sandučić, a ovaj prekrio ofucanim kaputom. Kaput je poravnao i veselo ga dlanovima pomilovao, kao da starom Fagetu nastoji postelju učiniti mekšom i udobnijom. I baš se u tom trenutku na vratima pojavio vlasnik postelje. Po izrazu njegova lica nije se moglo zaključiti da je spreman za spavanje.

Naprotiv! Masna »šilt-kapa« padala mu je na oči, iz nosa mu je, kao i obično, visio -»lampaš«; tanke, tamnoljubičaste usnice su mu poigravale, oči divlje sijevale ...

—    Lopov! Uhvatio sam lopova! — glas staroga Fageta bio je ledeniji nego inače. Giza se smrznuo.

—    Ni... nisam ukrao ...

—    Nisi ukrao? — stari mu se Faget približio još jedan korak.

—    Da mi nisi možda došao pospremiti sobu?

—    Došao sam ... ovaj... došao sam samo posuditi kliješta ...

—    Kliješta? Čija kliješta? Što će tebi kliješta?

—    Posudio sam ih samo na kratko ... Samo da Cam-piju izvadim trn iz šape ...

—    Trn iz šape? Da izvadiš trn iz šape mojim klije-štima?! — Stari je Faget sve vrijeme žmirkao krmeljivim očima. Gizi se na trenutak učinio sličnim Campiju, ali je ubrzo shvatio da je to uvreda za njegovog starog i vjernog prijatelja!

—    Da — rekao je Giza. — Vaša su mi kliješta pomogla da spasim psa...

Stari se Faget sagnuo sandučiću, s njega zbacio stari ofucani kaput, sandučić rastvorio i izvadio ona ista električarska kliješta kojima se časak prije poslužio Giza.

—    Jesu li to bila ova kliješta? — upitao je Gizu nudeći mu »kombinirke«. Uplašen, Giza je u tom trenutku smetnuo s pameti da je stari Faget, što bi se reklo, u dobrim odnosima sa strujom. A u strahu nije ni primijetio da je taj stari krvožedni vampir drugu ruku, zapravo samo prst druge

ruke, pogumuo u grlić svjetiljke. Strujni udar, iako oslabljen, bio je još dovoljno jak da dječaka odbaci kao da je upravo izletio iz neke divovske praćke.

Struja je Gizu prodrmala od pete do glave, a ostao je samo bez glave.

Bez glave je izletio napolje i nevjerojatno lako preskočio susjedov drveni plot.

Kako i ne bi kad je ovaj put Giza skakao na električni pogon, ti sumrak!

GIZU SU POSTAVILI ZA BANA

Klik, rrrr, tras! Na treći znak Geofizičkog zavoda bilo je točno šesnaest sati...!

Svoju spikersku ulogu, koju je napamet naštrebao, Giza je igrao pomalo rutinski. Nije kao nekoć nastojao postignuti dubinu glasa Joze Vukelića s Radio-Zagreba. Najsličniji spikeru bio je prošle zime, kad se prehladio i u grlu imao cijeli arak šmirgl-papira! Inače, bukovački je »spiker« imao i buko-vački geofizički zavod koji je redovito obavještavao o točnom vremenu; Giza se, naime, ravnao po starom rolou na susjednom dućanu! Njegova je kuća sa sjeverne strane dućana, prvi su susjedi, a taj »klik, rrrr, tras«, zapravo je njegov ukućanin. Isto, kao, recimo, zviždanje pokvarene pipe, krčanje starog radio-prijemnika marke »Kapsch« i cviljenje starog Campija.

Rolo se svakog jutra točno u osam sati diže, u dvanaest spušta. Poslije podne se diže u četiri, u sedam spušta. Između dizanja i spuštanja Giza bi često znao iskaliti svu svoju potrošačku strast i pokupovati sve one rumene, reš pečene kajzerice, hrpe nasjeckane somerice, čitave sanduke ci-glaste marmelade i, obligatno, one ovalne kartonske kutije pune bombona »505 sa crtom«. A kad je bio vrlo gladan, ili kad je želio ono čega kod kuće nije bilo, dućanske bi police gotovo ispraznio, i to u trenu, za otprilike onoliko koliko traje dizanje starog roloa. Za sve to, dakako, nije mu bio potreban novac, i nije morao čekati u repu; prvi je susjed dućana, pa je njegova dječja mašta imala bezgraničnu veresiju i prednost pred fantazijom ostalih bukovačkih dječaka.

Stari rolo na dućanu jedino nedjeljom ne bi pokazivao znakove života. Nedjeljom se Giza morao pouzdavati u zidni sat s teškim batovima, koji su, čini se, bili preteški, jer su kazaljke neprestano kasnile.

—    Evo — Giza je usporedio vrijeme na satu s roloom — zaostaje gotovo dvadeset i pet minuta!

Ako bi se računalo po obiteljskom zidnom satu, onda je bilo pola pet poslije podne kad je Giza otklopio lonac s objedom. Okruglice, punjene marmeladom i posute mrvicama, bile su dovoljno odrvenjele i za najoštriji cirkular iz Gizine gladne pilane. Ipak, pilovina je frcala na sve strane!

Ni najveća glad Gizu nije mogla odviknuti čitanja za vrijeme jela. Čitao je sve što bi mu došlo, pod ruke makar i pozive za sastanke Narodne fronte i AFŽ-a*... Ovaj put mu se pod rukom našao »Vjesnik« od prije nekoliko dana. S punim ustima na glas je čitao naslove: »Turizam radnom narodu — godišnji odmor koristi sve više trudbenika«, »Tru-man izjavio da će pružiti svesrdnu pomoć Ujedinjenim narodima« ...

—    Truman! Trumanova jaja! — veselo je vrisnuo Giza i slobodnom rukom začepio nos. Smrad pokvarenih jaja u prahu, što su poslijeratnih godina stizala u Unrinim paketima, i pokraj svekolikih očaravajućih šarenih kutijica, paketića i limenki, nije bilo lako zaboraviti.

* Narodna fronta i AFŽ - društvene organizacije nastale u ratu

Ipak, čim je s križanja odjeknuo zvižduk, Giza je smjesta zaboravio i Trumana i njegova jaja i cijelu Ameriku! Zaboravio je čak i objed. Naglo ga je prekinuo s jednom okruglicom u ustima, drugom u ruci. A za izlaz iz kuće uopće mu nisu bile potrebne stepenice, njih šest, kojima se u drugim prilikama uobičajeno služio. S odmorišta, visoka metar i po skočio je kao od šale, prošišao pokraj Campija, u letu ga slobodnom rukom pogladio po dlaci, zatim jednim pokretom otvorio vrata drvene ograde i već je bio na zbornom mjestu.

Zborno mjesto svih bukovačkih dječaka oduvijek je bilo križanje Gornjeg Bukovca i Bukovca ispred trgovine što je zaklonjena trima starim lipama. Svi su naraštaji plandovali u sjeni lipa i u lipnju se opijali mirisom njihova cvijeta. Taj miris Giza je osjetio čim se približio; draškalo ga u nosnicama kao da je već lipanj. Gizi je lipanj bio najljepši mjesec, ali, dakako, ne samo zbog lipe; lipanj je svršetak školske godine i početak — zna se čega!

Uostalom, čemu sada razbijati glavu lipnjem, kad u ovom trenutku treba riješiti pitanje lipe. Jer, ako na križanju nema ni žive duše, a onaj zvižduk od maloprije nikako nije došao s neba, onda tajna mora biti u lipama. Giza je dobro znao da je gusta rascvjetana lipa i te kakvo tajno mjesto za igru skrivača. Popneš se na vrh lipe, dužinom se tijela pripi-ješ uz granu i teško da te netko s ceste može spaziti. Zato Giza i nije gledao s ceste. Odmah je skoknuo na zidni stup dućanskog plota, objema se rukama uhvatio za najbližu granu i napregnuo mišiće. Shvatio je, međutim, da je pretje-

rao. Truli, Dugi, Bimbo, Kanta i Rolo ipak nisu hruštevi da ih odmah ne bi primijetio.

—    Pa, gdje je ta rulja? — pitao se Giza, zavirivši čak i u dućan. — Na policama nisu! Jedino ako se ne skrivaju u limenim bačvama za mast, papirnatim vrećama za brašno ili, možda, u faširki za meso ... Ti sumrak!

Još se malo zezao na svoj račun, a onda je već počeo sumnjati u vlastiti sluh. Možda uopće nitko nije fućkao, možda mu se samo učinilo? Ne, nije mu se učinilo, točno je čuo zvižduke — jedan dugi i dva kratka. Pa, valjda mu je znan znak vlastite klape!

Zvižduk, kao naručen, ponovno je zasvirao u Gizinom osjetljivom uhu. Jedan dugi dva kratka. Samo, to je fućkanje ovaj put bilo nekako čudno intonirano, nekako neobično prigušeno, kao ... kao da dolazi iz zemlje ... Iz zemlje! Giza je poskočio i u tren uha stao potrbuške nad otvorom kanala što presjeca križanje. Iako okrenut naopačke, u šćućurenim sjenama, pošlihtanim u golemom kanalu, pod zemljom, prepoznao je sve odreda.

Prvi se pomolio Dugi. Dugačak i tanak, u struku se savijao poput mlade vrbe. Bimbo je, po običaju, bio zajapuren u licu i znojan. Rolo je pred sobom gurao glavu, tapeciranu gustom valovitom kosom. Kanti i Trulom još nije bilo znaka.

—    Hej! — uzviknuo je Giza, umjesto pozdrava. Dugi i Bimbo, koji su se upravo iskobeljali iz kanala, nisu ni progovorili. Giza je primijetio da ga prezrivo gledaju.

—    Što se ti Barutančani busaju! — počeo je, bez povoda. — Da smo bili u punom sastavu, utakmica bi drukčije svršila...

—    Htio si reći da si ti igrao — rekao je Dugi, ne bez ironije.

—    Nisam mislio tako kao što ti misliš — uzvratio je Giza istim tonom.

—    Ovaj, mislio si — upao je Bimbo. — Mislio si reći, ovaj, da nismo bili u punom sastavu, jer, ovaj, tebe nije bilo. To je, ovaj, i točno. Nego, mene zanima zašto, ovaj, zašto nisi došao, kad te je Truli sa školskog dvorišta, ovaj, obavijestio da te čekamo. Gdje si, ovaj, bio?

— Gdje sam bio? — Giza je odmaknuo ruku od ruba kanala i njome zavitlao zrakom. — Još pitaš ! U reštu! Onaj me stari Deščak zadržao čitav sat...

—    Zašto? — zanimao se Rolo, iskreno znatiželjan.

—    Zašto? Je li sad važno — zašto? — Giza je zatajio razlog. — Važno je da sam cijeli sat prosjedio u razredu, a za to vrijeme ipak nisam mogao na dva mjesta — i biti u zatvoru i igrati protiv Barutanaca!

—    A nisi li se, ovaj, skitao sa Zubatim? — Bimbo je bio majka za najdirektnija pitanja.

—    Zubatim? — iznenadio se Giza. — Tko vam je rekao?

—    Zaklela se zemlja raju ... — mudrovao je Dugi. — Da, da, sve se zna, moj druškane!

Gizi je punom brzinom proletio mozgom tramvaj broj 1 i tramvajac Daša. Jedino ga je tramvajac vidio sa Zubatim. Da se ipak u njemu nije prevario? A bio je siguran da ga

dobroćudna uniforma neće cinkati. Ti sumrak, pa još bi njegovi doma mogli saznati da se furao na pulferu!

—    U redu, bio sam sa Zubatim — priznao je Giza. — Ali, tek nakon što sam cijeli sat prosjedio u zatvoru. Zuba-tom sam otišao, jer sam mislio da vas i tako više ne mogu stići. A za tekmu nisam ni znao.

—    Truli ti je zafućkao — rekao je Dugi.

—    Da, Truli mi je zafućkao — odvratio je Giza. — Dobro sam ga čuo. Ali u njegovu fućkanju — ti sumrak! — nije pisalo da se igra protiv Barutanaca!

U tom se trenutku iz kanala pojavio Truli. U međuvremenu je izašao i Kanta, ali ga Giza, leđima okrenut otvoru kanala, nije ni primijetio. Truli je prste obrisao u miki-maju i stavio ih u usta. Nekoliko zvižduka za redom bilo je namijenjeno Gizi. Samo, u njima nije bilo pozdrava, kao obično. Ovaj put šampion zviždanja Trećeg rajona jednostavno je Gizu izviždao, kao što je toliko puta na »Dinamovu« stadionu izviždao sučevu nepravednu odluku ili grubost protivničkog igrača. To ga se zviždanje od cijele prepirke najviše dojmilo.

—    Znači, bio si i kod Zubatog doma? — zanimao se Dugi. — To nam malac nije rekao.

—    Molim — molio ga je Giza da ponovi.

—    Zubati nam nije rekao da si bio kod njega. Samo je pitao za tebe. Došao je kad smo već bili na odlasku.

—    Kako je mogao stići prije mene? — začudio se Giza.

—    Kako? Na dva kotača — primijetio je Truli.

—    Ali, Zubati ništa nije, ovaj, pričao o zatvoru — dodao je ozbiljno Bimbo.

Znači, to je bio Zubati, a ne tramvajac Daša! Za Gizu je to u neku ruku bila i radosna vijest. Prošlo ga je strahoyanje da bi ga susjed tramvajac mogao cinkati zbog pulfera. Osjetio je da mu taj čovjek to ne bi mogao učiniti.

—    Cin, cin, vozi se majčin sin! — veselo je vrisnuo Giza, iznenadivši sve nazočne. Iskočio je iz duboke grabe na cestu, a za njim su, kao zečevi, poskakali i ostali. Krenuo je prema trgovini. Ostali su ga slijedili. Visok i jak, Bimbo se prilijepio uza nj kao sjena. Giza je njušio da mu društvo nešto sprema. Samo nije znao što. Iznenada je zastao i okrenuo se.

—    Tko bi više volio pobijediti Barutance od mene! — rekao je iskreno.

Zajapureno i znojno Bimbovo lice bilo mu je suviše blizu. I da nije čuo, iz njegovih bi debelih, mesnatih usnica pročitao povijesnu rečenicu:

—    Gizu za bana! Gizu, ovaj, postaviti za bana!

Truli je odmah zazviždao neku svečanu melodiju, kao da najavljuje ceremonijal krunidbe i ustoličenja. Njegova visost ban bukovački svakog časa treba zauzeti prijestolje! I to, dakako, nasred križanja, ispred trgovine, u tom najstarijem sjedištu svih bukovačkih dječaka. Giza je pokušao abdicirati još prije nego što je okrunjen, ali čvrsta, mišićava Bimbova ruka već mu je bila obavijena oko vrata. Stegnut u »kravatu«, Giza se jedino mogao poslužiti nogom, što je — ti sumrak! — i učinio. Bimbo je zaječao, ali je »kravata« još jače steg-nula Gizin vrat. Bimbu su u pomoć priskočili i ostali; Giza se začas našao s turom na prašnjavoj cesti. Bimbo mu je ra-stegnuo ruke; jednu je prikliještio koljenima, na drugu se

nalaktio cijelom težinom. Za lijevu mu je nogu bio zadužen Dugi, s desnom su se porvali Truli i Kanta. Najdelikatnija uloga, raskopčavanje hlača, pripala je nježnome Rolou. Na njegovu se licu vidjelo da ne uživa u zadatku što mu je povjeren, ali se dečko nije usudio protestirati, suprotstaviti se. Rolo se nije usprotivio, pomislio je Giza, čak ni onda kad ga je Bimbo nazvao Roloom. Bimbo mu je rekao: »Imaš frizuru kao da si mokru glavu prislonio na rolo!« Svi su se tome nasmijali, pa čak i on — Rolo.

Sada se, međutim, Rolo nije smijao. Vrlo ozbiljan, kao što i dolikuje u tako svečanim trenucima, Rolo je Gizi vrlo savjesno otvarao hlače. Kad je otkopčao i posljednje dugme, zažmirio je i nekako mlako, kao da se koleba, kao da mu se neda, pljucnuo unutra. Zatim su se izredali i ostali, ali s više žara i veselosti od Roloa. Posljednji je pljunuo Bimbo.

—    Pljuc! Pljuc! Pljuc! Postavili smo ga, ovaj, za beloga

bana!

—    Za bana! Za beloga bana! — klicali su veselo dječaci. U tom općem veselju popustila je pažnja Gizinih stra-žara, što je svakako valjalo iskoristiti. Giza je priliku iskoristio na najbolji način: uspio je osloboditi desnu nogu i njome, punim voleom, opaliti Bimba na pravo mjesto.

Bimbo se savijao u bolovima dok je Giza ustajao.

—    Sumrak vam vaš! — sijevao je Giza očima maksi-mirskog fantoma, spreman da se obračuna sa svakim posebno i sa svima najedanput. A kad je među gledaocima, koji su se pomaljali iz najbližih dvorišta, opazio Vericu i Sla-vicu, samo se okrenuo u stranu i kradomice zakopčao hlače.

BUKOVAČKA OLIMPIJADA PLJUVANJA

Od cijele »banovine« Gizi su ostale samo mokre gaće i vruća želja da društvu vrati milo za drago. Ali, nije priželjkivao osvetu »zub za zub«, »oko za oko«, ne, tako nešto je Bim-bov stil. Da su, recimo, Bimba postavili za »beloga bana«, kao što su to maloprije učinili njemu, taj se tako dugo ne bi oporavio dok »za bana« i sam ne bi nekoga postavio. Giza drukčije rješava stvari, on ima svoj stil. A njegov je stil da preko stvari prelazi, ali ih — ti sumrak! — ne zaboravlja.

O svemu tome Giza je gruntao i, usput, sa svojeg stupa, ispred dućana, pijuckao u daljinu, tj. u blizinu, jer je to radio isuviše mlako, bez uobičajene natjecateljske strasti. Starom natjecatelju, ipak, ne treba dugo da se ugrije. A kako su se mahom svi do jednoga u klapi smatrali već pomalo starim, iskusnim natjecateljima pljuvanja udalj i uvis, natjecanje je počelo bez prethodnih priprema i predigre.

Poslije Gize, prvi je položaj zauzeo Truli. Giza je čuo kako dovlači slinu, a zatim je vidio kako se zanjihao, oštro glavu zabacio natrag i — ispalio. Pa taj je, ustvrdio je Giza, svakog dana sve bolji! Šampion u fućkanju mogao bi još postati šampionom u pljuvanju...

Na startu je bio Dugi. Dugi — to se vidjelo iz svakog pokreta — jednostavno nije talenat. Rezultat: ispod prosjeka. Nasuprot Dugome, Kanta je ugodno iznenadio. Žgoljav, malen, s oksericama i škiljavim okom, pljuvao je kao veliki

Bimbo! Umalo da nije bio još i bolji. Jer od Bimba, najstarijeg i najjačeg, očekivalo se mnogo više nego što je zapravo dao. Barem bi taj znojavko, pomislio je Giza, mogao imati dovoljno zaliha sline. Uto je Bimbo, neočekivano, još jednom, preko reda, napunio municiju i opalio. Ali, ne samo da nije popravio rezultat, već je i za koji centimetar podbacio.

—    Sada je, koliko znam, na redu bio Rolo — rekao je Truli osorno, izazvan Bimbovim postupkom. — Zašto se ne držiš reda?

—    Prvi put, ovaj, nisam pljunuo kako treba — rekao je Bimbo miran kao letva — ovaj, feršao sam...

—    A drugi si put oborio svjetski rekord! — nacerio se

Truli.

—    Hajde, po okladu da ću, ovaj, pljunuti dalje od tebe — rekao je Bimbo, i dalje miran.

—    Važi — prihvatio je Truli.

Giza je skočio sa stupa voljan ponuditi rješenje.

—    Hajdemo najprije svi iznova — rekao je. — Tko će

prvi?

—    Ne — odlučno je Bimbo odbio prijedlog. — Hoću najprije da se, ovaj, obračunam s Trulim.

—    Pusti ga — rekao je Truli. — Zašto da dečku ne ispunim želju?

—    Ali za okladu — navaljivao je Bimbo.

—    Za okladu — složio se Truli. — A o što se kladimo?

—    Ovaj, tko pobijedi ima pravo drugoga, ovaj, napucati pet puta s pet metara. Važi?

Giza je htio protestirati; prijedlog mu se učinio isuviše podlim. Svi su, naime, znali da je Truli truo za nogoš i svi su

i te kako dobro znali da Bimbo ima udarac kao sam Velfl ! Jednom je, sjeća se Giza, punom nogom pogodio rolo dućana tako silovito da se od udarca balke broj tri onaj valoviti lim savinuo i poljubio prozorsko staklo. Sreća je što je Bim-bov stari staklar pa je sve završilo samo na svježem kitu.

—    Pristajem — pristao je Truli na okladu, što se Gizi s Trulove strane učinilo jednako samoubojstvu, ti sumrak!

Bimbo je povukao crtu šiljatim kamenom. Rubovima tenisica stao je tik do crte, a to je učinio i Truli. Stajali su rame uz rame. Bimbo nije bio mnogo viši, ali je zato bio još jedanput širi i jači. Izvadio je iz stražnjeg džepa hlača platneni križ, što ga je inače nosio na glavi, da bi njime ukrotio dugu neposlušnu kosu, boje lipova cvijeta. A Truli kao Truli, sav se skutrio, uvukao u sebe, a na samrtno ozbiljnom licu jedino su se oči, sitne i odviše primaknute, smiješile.

—    Tko će prvi? — kavalirski je upitao Truli.

—    Mogu, ovaj, i ja — odvratio je Bimbo.

Bimbo je lijevom nogom ostao na crti, desnu je zabacio unatrag, njome veslao zrakom; cijelo mu je mišićavo tijelo bilo u grču. Podsjećao je na bacača kugle. Samo njegova kugla nije bila opasna po život, pa čak ni po Truloga, koji je u svakom slučaju, tehnički kudikamo bolji borac. Bimbo je pljunuo točno pet i pol koraka. Lijepa daljina, ako se ima na umu da su to Dugijevi koraci. Ali taj ga rezultat ovom prilikom nije proslavio, jer je njegov protivnik bio bolji. Truli je opalio čak šest koraka i jedno stopalo! 5

—    Nek’ ti, ovaj bude! — rekao je velikodušno Bimbo, kao da je pobjedu izvadio iz džepa i upravo je poklonio Tru-lome.

Na red je došlo i sređivanje računa oko oklade. Žuta gumena lopta, s pipcem za pumpanje, bila je već spremna. U međuvremenu ju je Rolo donio od kuće.

Bimbo, s križem na glavi, bez riječi je stao na gol. Razdaljinu od pet metara izmjerio je, dakako, Dugi. Dugi je inače bio jedinica mjere za visinu i dužinu. Nogom je označio mjesto u prašini, a zatim na to mjesto postavio loptu. Truli je, s desnom nogavicom podvinutom do koljena, uzeo zalet ali ne prevelik. Palcem je potkopao loptu i pogodio cilj. Ali udarac Truloga za hrgu od Bimba bio je tek ubod komarca. Drugi put Truli, truo za te stvari, jednostavno je promašio tako očiglednu živu metu kao što je visoki i jaki Bimbo; lopta je odletjela prema dućanu.

—    Ovaj, morao bi mi reći kamo ćeš pucati, da se, ovaj, znam postaviti! — uživao je Bimbo. Svi su se nasmijali. I trgovac se, debeli gospon Spoljarić, što je igru promatrao s dućanskog praga, smijao. Lopta se dokotrljala do njega. S mukom se sagnuo i uzeo je.

Giza, kao prvi susjed, debelog trgovca jednostavno nije mogao zaobići. I po nekoliko se puta dnevno s njim susretao ili u dućanu ili ispred dućana, iako mu njegova njuška ni malo nije bila privlačna. Možda ga Giza nije volio zbog toga što je varao. Istina, varali su i prijašnji trgovci, ali gospon Špoljarić vara tako očito i javno kao da je varanje vrlina. Najviše je Gizu raznjupao jednom kad mu je, onako uz svoj nadmeni smiješak, otrgnuo vrškove žemlje, vrškove pojeo, a ostatak žemlje bacio preda nj na pult. I još ga je — ti sumrak! — pogladio po kosi...

—    Kaj vi klinci znate! — rekao je gospon Špoljarić, gegajući se loptom pod mišicom. — Da vam tata pokaže kak se to dela...

Postavio je loptu otprilike na isto mjesto odakle je ča-sak prije Truli promašio Bimba. Nije odmah šutirao. Cipelom na sirotoj lopti, počeo je miting:

—    Nigdar od vas pravi nogometaši! Gledam vas kak igrate. Ko frajlice ste! Pa kakvi ste vi to, bogamu, dečki? Za nogomet treba srca. Doduše, ni oni dolje v Maksimiru kaj danas igraju nemaju preveč srca. Trebali ste videti kak se nekad igral nogomet. Svaka utakmica »Građanskog« bila je prava svetkovina. Higl, Glazer, Kokotović, Lešnik ... To su bili nogometaši! A ovi danas? Drekfiolice, a ne nogometaši ...

Debeli se trgovac sav zajapurio. Gizu je podsjećao na tovljenog purana pred Sisvete. Po salastu su mu se vratu kotrljale krupne kapi znoja. Neke je od njih, pomislio je Giza, posve sigurno izazvalo ovo silno uzbuđenje kojim je popratio svoje izlaganje o nogometu. Trgovac je, još uvijek jednom nogom na sirotoj lopti, izvadio rubac i obrisao znoj.

—    Onda, da vam pokažem kak se to dela — rekao je, kao da je, u najmanju ruku, i samog Franju Wolfla učio nogomet. Marin* učitelj je zatim uzeo zalet, čak veći nego što

“ Mara - nadimak Franje Wolfla

bi se od čovjeka njegovih godina i njegove težine moglo očekivati.

— Hooo — svi su uglas urliknuli, da bi nastavak — ruk! — od straha jedva izgovorili. Loptu je, naime, prije trgovčeve cipele pogodio kamenčić, što je doletio iz vedra neba! Lopta je poskočila, a debeli nogometni genije, najprije jednom, a zatim i drugom nogom zaveslao zrakom. Pad go-spona Špoljarića bio je tako silovit da se Gizi učinilo kako se Bukovac trese u temeljima ...

KANTA JE VRISNUO: ŠTAKOR!

—    Mater vam vašu, barapsku! — urlao je gospon Špoljarić, srdit i opasan, iako još u vodoravnom položaju. — Poka-zal bum ja vama, došli bute vi meni, fakini!

Giza je jednim okom poškicao iza kanala na križanju, kamo se društvo, nakon uspješne trgovčeve propasti sakrilo, i ustvrdio da je debeli Špoljarić ustao brže i spretnije, nego što se od čovjeka u tim godinama i tako teškog moglo očekivati. Trgovac je bio prašan, ali nije odmah otresao prašinu, jer jednostavno nije imao čime; obje su mu ruke bile na po-velikoj stražnjici. Čini se da mu je u padu stražnjica najviše i stradala.

—    Bitange, kaj su vas to doma učili! — vrištao je, vrteći se, s rukama na stražnjici, ali nigdje na križanju nije bilo ni žive duše.

—    Pa, gdje su ti kristuši? — pitao se trgovac Špoljarić, a onda se odgegao prema dućanu, jer mu se činilo bedasto da razgovara sa samim sobom. Kaj uopće s tim bedakom ima razgovarati? Giza se pobjedonosno smijuljio dok je trgovac ulazio na dućanska vrata, onako gojazan i velik, a s rukama i dalje na stražnjici. Baš kao kakav slabunjavi dječarac. Kao, recimo, mali Rolo.

Rolo? Doista, gdje je taj dripac? Giza ga je u mračnom kanalu tražio pogledom, ali među pognutim sjenama ni u

jednoj nije prepoznao Roloa. Uto je u kanal ušla nova sjena, i to najmanja i valovita ...

—    Hej! — doviknuo je Giza, ali ne previše glasno, kako ne bi otkrio sklonište. — Što se muvaš? Mogao te trgovac uhvatiti i naplatiti račun za sve nas ... A ti, je li, nisi bacio onaj kamenčić?

Kamenčić je doletio iznenada pa Giza nije mogao ocijeniti tko ga je bacio. Sve se odigralo isuviše brzo: kamen je pogodio loptu, lopta poskočila, a debeli gospon Špoljarić, umjesto lopte dohvatio mušicu u zraku te dunuo kao s kruške.

—    Valjda ga nisi ti bacio? — uvrijeđeno je odvratio

Rolo.

—    Vidi, vidi, mališana! — glasno je komentirao Dugi. — Tko bi mu rekao?

—    Zašto si to učinio? — upitao je Giza.

—    Zar je što drugo zaslužio — odbrusio je Rolo. — Dva sata nam glumi nogometnog velikana, soli nam pamet kao da smo mi totalni bezveznjaci, a za sve to vrijeme još sa svojom metričkom centom stoji na mojoj sirotoj lopti... Bilo mi je žao lopte? Kibite?

— Ovaj — javio se Bimbo — to je u redu. Netko je, ovaj, to morao napraviti. Nego, gdje si, ovaj, do sada bio?

Umjesto odgovora, Rolo iz njedara izvadi nekakvu kutiju. Po obliku Giza je zaključio da je to kutija bombona »505 sa crtom«.

—    Puna? — zinuo je Giza.

—    Otvori je, pa se sam uvjeri — Rolo mu je kutiju dodao preko nekoliko glava.

Giza je nije morao otvarati; kutija je bila puna i još zalijepljena.

—    Ti sumrak! — još jednom je zinuo. — Zbog tebe ćemo, Rolo, svi u bajbuk!

—    Daj, ovaj, tu kutiju — iz mraka se javio Bimbo. — Da malo, ovaj, zasladimo život.

—    Kako si je ćopio? — zanimao se Truli. — Pa, mogao te čovječe, vidjeti...

—    Nije me mogao vidjeti — odvratio je Rolo s bombonom u ustima. — Imao je stari Špoljarić drugih briga kad se našao na zemlji. A kad se stao vrtjeti oko sebe, ja sam se vrtio — oko njega! Neprestano sam mu bio za leđima. Kao sjena. A kad se uputio prema dućanu, šmugnuo sam. Kibite?

—    Nema veze za Engleze! — s bombonom u ustima ispalio je, inače šutljivi, Kanta, i, po običaju, opet zašutio. Trenutak zatim ponovno se javio, ali ovaj put škrt na riječima.

—    Šta-kor! — zamucnuo je, što bi mu se dogodilo uvijek kad bi se uplašio ili bio nesiguran.

Gizi je ispao bombon iz usta. Šta-kor! Plašio se štakora, pogotovu poslije onog noćnog posjeta prošlog ljeta u njegovoj kuhinji. Spavao je, kao obično, u kuhinji na otomanu ispod prozora, zapravo ispod otvorena prozora. I onda je naišao taj nenajavljeni noćni posjetilac. Baš dok je dosanjavao svoj omiljeni san o Ali-Babi i četrdesetorici hajduka, o spilji krcatoj blagom, što se upravo pred njim otvarala na one čudotvorne riječi »Sezame, otvori se«, kroz otvoreni je prozor ušao — nitko drugi nego štakor. Štakor je s prozora đipnuo u kuhinju, zapravo na Gizina od sna topla i razgaljena prsa.

Pogođen, dječak je skočio iz kreveta i onako prestravljen i još bunovan, uspio u mraku pogoditi prekidač i upaliti svjetlo. Nasred kuhinje štakor, velik kao stari sivi mačak, migoljio se, veseo i bezbrižan. Giza je bosom nogom izdaleka zamahnuo prema njemu, ali štakor nije trzao. Naprotiv, ukočio se i nakostriješio. Dječak je dozvao oca. Drhturio je. Štakor je doista bio neki opasan baraba; ni Gizina se oca nije uplašio! Sitnim, štakorskim očima škicao je napadače i neprestano na njih kesio oštre, šiljate zube. Tek kad je otac dohvatio djedov štap s kruškastom drškom, štakor je ustuknuo i pobjegao. Bježao je lijevo-desno, skrivao se ispod otomana, ispod štednjaka, ispod police za posuđe, a kad ga je otac napokon uspio natjerati uza zid, stao se pentrati po zidu. Giza nije ni slutio da štakori mogu hodati i po zidu, tako ga je taj prizor, iako je bio uzbuđen, zainteresirao. Štakor se po zidu uspio popeti do otprilike visine Gizine glave. Možda bi se popeo još i više, da otac, izazvan, nije zamahnuo djedovim štapom. I to njegovom kruškastom drškom!

Na zidu i u Gizinoj svijesti ostala je tamnocrvena mrlja koju nikad nitko nije mogao, niti će moći, izbrisati.

—    Ne šališ se? — upitao je Giza.

—    Evo ga! I ja ga vidim! — uskliknuo je Dugi.

—    To je u redu, ovaj — rekao je Bimbo. — Samo, ne bi trebalo, ovaj, da nam pobjegne.

—    Ja ću čuvati ovu stranu — predložio je Rolo. — A ti, Giza, pripazi na drugi izlaz.

—    Ja ću taj izlaz čuvati — javio se Truli. — Giza ima pametnijeg posla ... Campi!

—    Pa, da, trči, Giza, po Campija! — zapovjednički je rekao Dugi.

—    To je, ovaj u redu — opet se javio Bimbo. — Nek’ si i pas, ovaj, zasladi život!

—    Samo da ne-po-pobjegne — još je zamuckivao Kanta.

—    Kog boga čekaš! — zagalamio je Dugi. — Zašto već nisi otišao po tog cucka?

Giza ni sam nije znao zašto je oklijevao da pođe po Campija. Ili je ipak znao? O, da, svakako je znao. Giza se jednostavno pribojavao da se stari Campi ne osramoti, da ne ustukne pred štakorom. Nekad je Campi bio glavni štakoro-lovac na Bukovcu. Koliko se samo puta proslavio upravo u tom kanalu na križanju! Ali, prošla baba s kolačima, Campi više nije onaj nekadašnji Campi. Ostario je.

—    Pa ne mogu odletjeti, ti sumrak! — opravdavao se Giza, s mukom skrivajući napetost. A tek, kao usput, upitao je: — A je li velik?

—    Ima ga, ovaj, dosta — primijetio je Bimbo. — Jedino ako još hoćeš, ovaj, i koji broj košulje nosi...

—    Više bih volio da ga izmjeriš oko stražnjice — prihvatio je Giza šalu da bi prikrio napetost.

—    Pobjeći će! — viknuo je Rolo. — Trči, Giza, po Campija...

Giza nije baš potrčao, pošao je, i to dosta neodlučno.

U dvorištu, ispred drvene kućice, Campi je dremuckao. Od napada nasrtljivih muha branio se samo žmirkanjem. Nije bio umiven, bio je krmeljiv.

—    Campi, Campi! — pozvao ga je Giza. Pas je živnuo, ustao je i, njišući teškim koščatim kukovima, pošao mu u susret. Giza ga je obujmio rukama, trenutak ga je držao u naručju, a onda ga oslobodio lanca. Slobodan, Campi se još više razveselio, ali to ni izdaleka nije bilo onako živahno i nestašno kao nekad, kad bi u takvim prilikama skoknuo na Gizu i oborio ga na zemlju. Giza se u posljednje vrijeme često pitao treba li ovako tromog i bezopasnog psa uopće vezati? Ipak, vezivao ga je, jer je tako barem bio siguran da neće dospjeti u živoderovu mrežu.

—    Hajdemo, dečko — tepao je Giza psu. — Samo, pripazi na sebe. Neprijatelj, izgleda, nije bezopasan ...

Prije nego je izišao iz dvorišta, Giza je s poveće hrpe cigle dohvatio jedan plovičnjak, stavio ga pod mišicu, kao kakvu knjigu, a zatim s ciglom i psom krenuo prema kanalu na križanju, gdje je društvo stražarilo nad štakorom.

U grabu je prvi skoknuo Giza. Nagnuo se nad tamni krug kanala i doviknuo:

—    Hej! Znate li što vam je sada činiti?

—    Ti samo nahuškaj Campija — čuo je iz mraka Truloga.— Mi spremamo hajku.

Campija nije trebalo huškati. Sam je došao do otvora kanala i stao ozbiljno njušiti. Unutra je društvo galamilo.

—    Hej! Haj! Iš! Marš! Udri ga! Ne puštaj ga ovamo! Tjeraj ga tamo! Poškakljaj ga cipelom! Smrt ratnom zločincu! Smrt domaćem izdajniku

Društvo se, sve u svemu, pristojno zabavljalo, dok su vani, ispred kanala Giza i Campi čekali da zabava prođe i da započne ozbiljna borba. Tjerajući ratnog zločinca i domaćeg

izdajnika, hajkači su na svjetlo dana istjerali samo jednog običnog sivog, prljavog i povelikog štakora. Zašprintao se štakor pred svojim goničima, spreman da im pobjegne, ali se na samom izlazu iz kanala tankim nožicama zaustavio kao odrezan. Ostao je njuškom do njuške Campiju. Pas je zarežao, ali ni štakor nije ostao dužan. Campi se bijesno pomaknuo naprijed, pokazujući velike žute zube. Štakor je, bogme, ustuknuo.

—    Naprijed Campi! — uskliknuo je veselo Giza. — Tvoj je!

Situacija se na bojnom polju začas izmijenila. Sada je u napadu bio štakor. Nakostriješen, zarežao je, pokazujući tanke šiljaste zube. Načinio je pokret naprijed. Campi je, bogme, ustuknuo. Campi je odmah promijenio taktiku; poslužio se šapom. Štakor se nije uplašio šape. Naprotiv! Na trenutak bi se skutrio, pritajio, a onda iznenada poskočio za njim. Campi je u posljednji čas šapu odmaknuo.

Društvo je počelo ispadati iz kanala. Jedan po jedan dječak prilazili su mjestu okršaja, vičući i bodreći psa:

—    Hajde, Campi, navali! Da se ne bojiš običnog štakora ... Ćopi ga! Puci ga! Drži ga!

U toj općoj larmi netko je doviknuo:

—    Kukavica! Bojiš se, ovaj, štakora!

Gizi je to bio kraj borbe. Pograbio je ciglu, što mu je stajala pod mišicom i svom snagom je bacio. Štakor je zacvi-lio, ali to i nije bilo najgore; tek kad je čuo njegov dubok, snažan samrtnički hropac, u želucu ga je stegnulo i učinilo mu se da će povraćati. Da bi spriječio još jednu sramotu, Giza je uhvatio svog starog psa za ogrlicu, s njim skoknuo iz grabe i utrčao u dvorište. Ispod pasje kućice zagrlio je svojega starog psa, koji mu se sada učinio starijim nego ikad. Suznih očiju upitao se nema li njegov otac pravo što je nakanio Campija dati ustrijeliti? Zatim je ponovno istrčao iz dvorišta i, kao da se ništa nije dogodilo, pozvao društvo u nove radne zadatke.

— Hajdemo — rekao je, pomalo osorno, gledajući Bimba u oči. — Što čekate? Nema odmora dok traje obnova!

STRAH U DOLINI POTOKA BLIZNEC

Giza je to radio brzo i vješto. Poput lastavičinih krila savio bi ruke oko usana, a zatim ispustio onaj u cijeloj džungli poznati bojni poklič:

—    Aaauuu!

Oglasivši se na vrhu brežuljka, odakle se pruža ljupki pogled na vrtove, zadružno dobro, Gradski rasadnik i na glasovitu Dotorščinu, bukovački je Tarzan začas dobio ni manje ni više nego pet dvojnika. Bimbo, Dugi, Truli, Kanta i Rolo, svaki za sebe, svojatali su bukovačku džunglu.

—    Aaauuu!

—    Aaauuu!

—    Aaauuu!

—    Aaauuu!

—    Aaauuu!

Začudo, svi su dječaci odjednom htjeli biti Tarzani, a nitko nije pristao da bude Čita!

—    Tarzan trijumfira! — ispalio je Giza naslov nezaboravna filma što ga je društvo neki dan gledalo na Kvater-njaku.

—    I svojoj dragoj fulira! — prihvatio je Truli.

—    I svojoj dragoj svira! — dodao je Dugi.

—    I ne da joj mira! — ispalio je Kanta.

—    A ona ga živcira! — dosjetio se mali Rolo.

—    Jer, ovaj, od njega traži sira! — uspio se izvući inače spori Bimbo.

Ugledavši potok Bliznec, zapravo, njegovo korito, obraslo starim vrbama, Giza je oduševljeno uskliknuo kao da ga prvi put vidi:

—    Potok!

—    Taj ti vic ne pali — pobunio se Truli, siguran da se njihov stari potok jednostavno ne može rimovati. Potok ima samo svoj otok i tok i to je sve.

—    Pa, to uopće nije vic — uzvratio je Giza. — To je potok!

—    Hajde po okladu da to nije potok! — uskliknuo je veselo Rolo, koji se slučajno našao na čelu kolone i bio najbliži potoku. Ostali su ga u čudu pogledali.

—    Zašto, ovaj, ne bi bio potok? — upitao je Bimbo, ali ne zato da bi branio Gizu, nego jednostavno zato što je bio radoznao da sazna što to mali Rolo smjera.

—    Hoćeš li se okladiti? — ozbiljno ga je upitao Rolo. Svi su znali da stari kockar Bimbo neće moći odoljeti ponudi, isto kao što su bili sigurni u njegovu pobjedu. Jedino im nije bilo jasno zašto mali Rolo tako bezglavo srlja u propast.

—    Ovaj, važi — rekao je Bimbo, što se i očekivalo.

—    Može li po tri vritnjaka? — predložio je Rolo na što su svi zinuli. Prvo: nije isto kad te u stražnjicu volejem opali mali Rolo ili kad to učini veliki Bimbo! Drugo: zašto potok ne bi bio potok?

—    Može! — pristao je Bimbo.

Rolo je društvo poveo do potoka. Ugledavši potpuno prazno, gotovo isušeno korito potoka Bliznec, svi su još jednom zinuli i u isto vrijeme zaboravili na okladu.

—    Da Bliznec nije našao neko drugo korito? — s razlogom je upitao Dugi.

—    Tišina! — doviknuo je Giza. Društvo ga je začuđeno pogledalo. — Čujete li što?

Nad dolinom potoka Bliznec spuštao se već sumrak, pa je ono »čujete li što?« imalo dakako drugo značenje, nego za dana. Sumrak je sumrak, ti sumrak!

—    Netko fućka — primijetio je Truli.

Svi su zaustavili dah, pritajili se iza vrba. Osim, dakako, Gize koji je prvi čuo fućkanje i odmah otkrio tko to čini.

—    Stari Bugar! — uskliknuo je, ponosan ne samo zato što je otkrio autora tog večernjeg koncerta, nego i zato što je saznao uzrok suhome koritu.

Stari Bugar, najpoznatiji bukovački vrtlar, koji, dakako Bugarske nikad vidio nije, vječito je, bez prestanka, fućkao, tako da su ga još prozvali i »bukovačkom fućkalkom«. Bugar je fućkao kao što je disao; bez melodije, bez visokih i niskih tonova, ujednačeno, jednolično i pomalo dosadno. Giza je čuo da mu je fućkanje liječnik propisao, navodno, zbog bolesna i suviše usaljena srca. Liječnik mu je, priča se, zabranio živciranje i tako je stari Bugar, jednoga dana na sve počeo fućkati. Giza se pitao je li Bugar i prije bio tako dobroćudan ili ga je takvim savjetima učinio liječnik? Bilo kako bilo, Gizu je Bugarovo fućkanje razveselilo.

—    Hajdemo se pačati! — predložio je nemoguće. Nemoguće, jer u koritu, pred kojim je društvo stajalo, nije bilo

ni kapi vode. Svu hladnu sljemensku vodu stari je Bugar malim improviziranim nasipom svratio u svoj vrt. Vjerojatno, mislio je Giza, ribice, žabe, punoglavci, račići i druge životinje sada uvelike plivaju po Bugarovoj zelenoj salati. Zahvaljujući baš starom dobrom Bliznecu stari je Bugar imao najbogatiji pult i najljepšu salatu na cijelom Kvaternikovom trgu. U tome debelog bukovačkog vrtlara ni suša nije mogla omesti.

Giza je sjeo, pa se opružio na suhom šljunku. To su učinili i ostali, osim, dakako, Bimba, koji je, ovaj, uvijek bio nešto posebno. Giza je rukama i nogama zaveslao zrakom, kao da pliva leđnim stilom, dok je Dugi zaplivao kraul, Truli prsno, Kanta lastavicu, a Rolo peseka.

Potok Bliznec je, najčešće škrt vodom, pa ipak je Giza u njemu prvi put zaplivao. Za ljetne pripeke potok je vabio svojim blagim i hladnim virovima, a na mjestima gdje je korito bilo prirodno izdubljeno, moglo se pristojno zaplivati, istina, ne više od dva-tri zaveslaja rukom, ali i to je za početak bilo dovoljno.

Završivši prve ispite po plićacima, Giza se upisao u viši razred plivanja, a za taj uzrast, potrebna je, dakako, dublja voda. To je vrijeme kad su za Gizom i društvom po potoku Bliznec ostajale naslage kamena i šljunka, pravi mali nasipi na kojima se skupljala voda, ponekad visoka i do Gizine brade. A kako je dječak rastao tako su i ti bajeri postajali sve plići i plići. Dok se jednog dana, s cijelom klapom, nije su-novratio koritom uzvodno i dopustio da Bliznec s njim bučne u četvrto maksimirsko jezero. U to veliko jezero, dostupno samo pravim plivačima, danas Giza ulazi siguran i

samouvjeren, baš kao i taj stari potok, što ga je sad na tren prisvojio stari Bugar za svoju salatu...

—    Voda! — zaurlao je Dugi, dok je Truli tu istu obavijest priopćio snažnim, otegnutim zviždukom.

Žubor vode bio je sve glasniji, potok je nadolazio sve brže. Zapravo, došao je prebrzo i društvo zatekao na spavanju. Giza se uspio s leđa prevrnuti na bok, a zatim se odri-nuti od dna korita. Potok mu je ipak uspio nježno pomilovati lice, zažuboriti tik na uho, kao da mu se povjerava, e da bi mu se zatim, manje nježno, slio, najprije u jednu, pa u drugu tenisicu. Nehotice je vrisnuo. I drugi su veselo vrisnuh. Truli, truo za te stvari, gotovo je već pobjegao iznenada nadošloj hladnoj vodi, kad se iznenada poskliznuo i u vodu dunuo koliko je dug i širok...

Promatrajući sa strane taj mokri prizor, Bimbo je trijumfirao kao Tarzan, ali je lupanjem po koljenima i zlobnim cerekanjem Gizu više podsjećao na Čitu.

—    To je, ovaj, u redu — podrugljivo je primijetio Bimbo.

—    Samo, nigdje nisam, ovaj, vidio sapun. A kakvo je to, ovaj, subotnje kupanje bez sapuna! Je li to, ovaj, neka nova higijena?

—    Nije nova higijena — odvratio je Giza, ispentravši se iz korita. — Jednostavno smo odlučili sapun sačuvati tebi. Svi znamo da se ti najviše znojiš i najoštrije zaudaraš...

Cijelo je nakvašeno društvo zahihotalo.

—    Što si, ovaj, rekao? — mračno je upitao Bimbo, kora-knuvši prema Gizi, koji je, kao i svi ostali, cijedio dijelove odjeće.

Sagnut, Giza je na samo pola koraka pred sobom ugledao veliku, nezgrapnu Bimbovu sandalu. Ustajući, pogled mu se polako penjao sve od podnožja pa do vrha te planine zvane Bimbo.

Istina da je Bimbo prava planina od dječaka, pomislio je Giza, ali ipak nije Triglav!

Dva su krvna neprijatelja stajala oči u oči, bez riječi, bez daha. I cijelo je društvo ostalo bez riječi i bez daha. Jedino se čuo stari potok Bliznec, što je svojim mrmorenjem podsjećao na kakvu staru bukovačku bogomoljku. Molitvu je, međutim, iznenada prekinuo Kanta.

—    Dooob’r ve-čer! — zamucao je, iznenadivši nazočne. Sve oči zaustavile su se na dječaku sa škiljavim okom. Kanta im nije uzvratio pogled; i dalje je škiljio na drugu stranu potoka.

—    Dobar večer — s te strane otpozdravila je velika, zaobljena figura starog Bugara.

—    Oho, pa tu su mali mračnjaci! — našalio se stari Bugar. — Kaj delate v tom mraku?

Na te su se riječi svi do jednoga, gotovo nesvjesno, stali ogledati oko sebe. Giza jednostavno nije vjerovao da se već toliko smračilo. Mrak, gust i podatljiv svom se težinom objesio na stare vrbe. Vrbe su mu se učinile vrlo izmučene pod tolikim teretom.

—    Kaj vas nije strah? — zanimao se stari Bugar.

—    Koga? — upitao je Giza, ali ne osobito odlučno.

—    Duhova! — odvratio je Bugar, naslonivši svojih sto trideset i šest kilograma na držak lopate. Giza bi u kojoj drugoj prilici vjerojatno očekivao da se držak slomi, a sada su mu se po glavi vrzmali jedino duhovi.

—    Duhova? — upitao je kao da nije dobro čuo, a i te kako je dobro čuo.

—    Kakvi duhovi! — primijetio je Truli. — Tko još danas vjeruje u duhove?

—    A, neki vrag postoji — nasmijao se stari Bugar. — Priča se, na priliku, da se stari, sada već pokojni Pernar jem-put pograbil sa samim đavolom. I to baš tu na potoku, gdje vi sad stojite. Najprije su se đavol, koji je za tu priliku bil u ljudskoj spodobi, i pokojni Pernar porečkali kod Puže v birtiji, svadili se do ovde, a onda baš tu gdje ste vi sada, povuci--potegni tko bu jači. Bogme je jači bil naš pokojni sused. To je inače bil najjači čovek v Bukovcu. Mogel je, ko od šale, prek glave dići ćeli mlinski kotač. Veliju da je Pernar tak zdevetal vraga da je ovaj bil prisiljen izajti iz ljudske spodobe i odmagliti...

Nitko od dječaka nije imao ništa pitati, ali ni proturječiti; svatko od njih kao da se borio sa svojim vragom.

—    A pokojni Kontek — nastavio je pričati stari Bugar — srel je duha velikog kak električni stup! Vračal se Kontek kasno v noći iz Remeta. Baš negde pri remetskom groblju električni se stup počel micati. Čovek si malo popil, pa je v prvi mah pomislil da mu se to samo pričinilo. Ali, vraga! Kad god je čovjek stal, stal je i stup, kad god je potrčal, za njim je trčal i stup. Veliju da je trčal bogme skroz do doma, a taj mu je prokleti stup bil skroz za petama. I tak sve do njegove hiže. Pokojni Kontek je špricnul v hižu, za sobom zaprl vrata, a stup se, kak je god dug i težak, prehitil na vrata

tak da su se svi doma probudili i, bogme, bogovski prestrašili ... More te misliti!

Giza je za sve vrijeme promatrao sjenu stare vrbe, ne bi li zamijetio da se miče, ali ni za milimetar se nije pomaknula, iako ju je neprestano izazivao.

—    Čovjek se napio. I to je sve — rekao je Giza.

—    Pa, da! — potvrdio je Truli.

—    Ako pijanci vide male bijele miševe — stručno je razložio Rolo — zašto ne bi vidjeli i velike električne stupove?

—    Glupost! — izustio je Dugi, ali se nije točno moglo zaključiti što je to za njega bila glupost: da li to s duhovima ili to što je rekao Rolo? Kanta je zato učinio najbolje; po starom je običaju ostao bez riječi.

—    Ovaj — javio se Bimbo — ja mislim da, ovaj, ipak nešto postoji...

—    Je, neki vrak postoji — potvrdio je stari vrtlar, neprekidno se smiješeći.

—    Evo, vidite da sam ja, ovaj, najbliže istini — trijumfirao je Bimbo. — Ovaj...

—    Samo, ak mene pitate — prekinuo ga je stari Bugar, o kojem se u Bukovcu pričalo da, osim salate, lista i knjige, pogotovu zimi kad nije sezona salate — ak mene pitate, dečki, onda se v životu jedino treba bojati duhov na dve noge. Oču reči, živih ljudi. Napriliku onakvih kakav je tu dole v maksimirskoj šumi napal onog študenta i zatamanil ga zbog harmonike. Študent se s harmonikom, »hohneri-com«, vračal iz zabave na Bukovcu i ni na kraj pameti mu nije bilo da po svetu i po maksimirskoj šumi hodiju takvi

kristuši koji su spremni čoveku zeti život zbog pišljive harmonike. Takvih se dečki, treba bojati, takvih...

—    A je li istina da su u Maksimiru hvatali djecu i od nje pravili sapun? — upitao je Giza, jer ga je cijelo vrijeme otkad je stari Bugar spomenuo maksimirsku šumu to kopkalo.

—    Lako je moguće — rekao je najdeblji Bukovčan, premjestivši lopatu pod drugi lakat. — Svakakvih, bogme, nakaza hoda po toj majčici zemli...

Giza se ozbiljno uplašio da će i ove noći — kao što se to toliko puta dogodilo dok je bio mlađi i dok su te priče bile svježe — sanjati svoj najstravičniji san. Zgrozio se od pomisli da mu se u snu ponovo dogodi kako ide cestom, a odjednom se pred njim otvore neka vrata, nalik vodovodnom šahtu, a unutra, umjesto vodovodnih cijevi i sata za mjerenje vode, postrojenje za pravljenje sapuna. I tako Giza — ravno u stroj, zupčanici ga melju i melju, zatim ga smljeve-nog stavljaju u kotao, tu ga drže dok ne zaključa, vade ga iz kotla, ostavljaju da se skruti, a zatim izrežu u komade sapuna. Za sve vrijeme on je svjestan, čak i vidi sapun, što je nastao od njega, miriše ga, ali ne može ništa poduzeti, ne može se usprotiviti jer je — sapun!

Giza, međutim, nije predvidio da će te večeri biti još događaja, koji također čekaju u redu za njegove snove.
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Čvoruga na očevu čelu, sama je po sebi, Gizu tjerala u smijeh, iako je situacija u kući bila i te kako ozbiljna, štoviše, napeta. Giza je već ležao na otomanu u kuhinji, spreman za spavanje, kad je otac, po starom običaju kasnio s posla, i još k tome s tom čvorugom i pričom o njoj.

—    Prokleti majmun! — rekao je otac. — Ti pavijani su najgori. S njima nema šale ...

—    Pripovedaj to nekom drugom da ti je to majmun napravil! — srdito je primijetila majka, motajući se oko štednjaka.

—    Bog dal oslepil ak lažem — zaklinjao se otac. — Danas su majmuni na jelovniku imali kolačiće od crnog brašna, ali se, izgleda, cijela tura prepekla; kolačići su bili ko kamen. Veliki pavijan, Srećko, pohlepno je pograbil kolačić, vrtil ga po zubima, a kad s njim nije mogel na kraj, zavitlal ga i — puf! Ravno meni v glavu. Dobro sam još i prošel! Mogel me stepsti v oko ...

Koliko god se suzdržavao, okrenut na bok prema zidu, Giza nije mogao zatajiti smijeh; ciknuo je kao mišić s tavana.

—    Smij se, smij! — prijetila je majka, ali ne toliko s predbacivanjem, koliko s nakanom da u tom njegovu smijehu nađe saveznika u sukobu s ocem. — Imaš se i kome smijati! Lijep ti je uzor otac. Dolazi doma nažveglan, s

kvrgom na čelenki, a izgovara se da je nastradal na poslu. Majmun mu je hitil kolač! Pavijan... ha, ha, ha!

—    Bog dal se ne maknul s mesta, ak lažem — još jednom se zakleo otac. — Pavijan ...

—    Da ste pavijan i ti slična živinčad, to je istina! — prekinula ga je majka. Od pijače ti je lice, bogme, već crveno ko pavijanova stražnjica!

Giza je oduvijek suosjećao sa slabijim, a u ovoj je prilici, bez sumnje, to bio otac. Na njemu se vidjelo da je opet previše popio i majka se s pravom ljutila, a opet, bilo mu je žao oca u toj bespomoćnoj ulozi.

—    Pavijani su vrlo inteligentni — javio se Giza neočekivano. — I prepredeni. I ratoborni...

Giza je uhvatio očev pogled i učinilo mu se da iz njega zrači zahvalnost. Majka je, leđima okrenuta obojici, i dalje radila svoje. Giza je, poslije namjerne stanke, posebnom intonacijom, dodao još i ono najvažnije:

—    O tome smo učili u školi. Iz zoologije ...

—    Ti ja velim — uhvatio se otac kao utopljenik za slamku. A Gizi je posve dobro pristajala uloga spasioca...

Uto je u kuhinju ušla i Brankica. Samo godinu dana starija od Gize, bila je već prava djevojka; dorasla čak do Ivkine haljine od crnoga glota, što ju je svake večeri navlačila umjesto spavaćice. Prije nego je otišla od kuće, Ivka je ostavila još neke stvarčice, koje su mlađoj sestri Brankici i te kako dobro došle. Bit će već gotovo dvije godine kako je Ivka udana. Bila je jesen 1948. kad je Giza sa svojim društvom na svadbi pucao karbitom. S udajom je njegova sestra, kako mu se činilo, imala sreće. Muž joj je dobričina, samo se smije, pravi

debelokožac, a ima i dobar posao u »Prvomajskoj«; dvaput je bio proglašen udarnikom i jedanput novatorom. Ivka, muž joj i mali Tomislav stanuju na Maksimirskoj cesti, ali dosta često navraćaju na Bukovac. Od tih posjeta najviše koristi ima, dakako, Brankica. A i Giza uvijek dođe na svoje; ako ništa drugo, barem se dobro provoza šogorovom »specijalkom«?

Sve je to Gizi, u valovima, prostrujalo glavom, a sve to zato što je osjećao gubitak starije sestre. Dok je Ivka bila kod kuće, pomislio je, otac i mati se gotovo nikad nisu svađali, a kad bi se i porječkali, Ivka je znala način kako da ih smiri. Brankica je drukčija. Istina, i ona pokušava i nastoji utjecati na te roditeljske trzavice, ali s mnogo manje uspjeha. Ili nije tako darovita kao Ivka ili su se otac i mati u međuvremenu izmijenili? Giza nije znao odgovor, samo je primjećivao razliku.

—    Zar vi više ne znate razgovarati kao ljudi! — rekla je Brankica, gotovo plačljivo. — Neprekidno se samo svađate.

—    Tko se svađa? — prihvatio je otac. — O tome poraz -govaraj sa svojom mamom ...

—    Znam! — vrisnula je Brankica. — Stara priča. Mama se svađa, a ti piješ ... Ja, ja to više ne mogu trpjeti! Blago Ivki... Jedva čekam da zauvijek odem iz ove kuće!

Gizu je ova posljednja rečenica ujela tako snažno da je poskočio iz kreveta i poletio prema sestri da joj smjesta opali vruću čvrgu. To bi vjerojatno s užitkom učinio da se u taj tren nije začulo kucanje na ulaznim vratima. 6

—    Tko je to sada tako kasno? — upitala je majka, iako još nije bilo kasno; tek devet sati. Iznenađen kucanjem, Giza je istog trena odlučio da sestru ne kažnjava te se vratio otomanu. Okrenuo se na bok, prema zidu, rukom posegnuo ispod jastuka i napipao svoju raskupusanu knjigu. Nastojao je pažnju usredotočiti na ono što čita: Iste noći vojska krene prema utvrdi Ontario. Buffalo Bili se oprosti s prijateljima. Još jednom stisne ruku nesretnom Danovu ocu, potom naglo okrene konja i galopom krene prema brdima gdje se nalazilo skrovište Plamene Ruke i njegove bande...

A kad je u vlastitoj kuhinji, okrenut prema zidu, prepoznao glas trgovca Špoljarića, Giza se grozničavo naprezao da dalje čita, ali nikako da se makne od rečenice: Zloglasni razbojnik tek što je odlučio da napadne najbliže rančeve, sa svojim ljudima pojaha i krene u razbojnički pohod...

—    Da prejdemo, daklem, na samu stvar, ne? — čuo je gospona Špoljarića. — Vaš Vladek ...

Zloglasni razbojnik, tek što je odlučio da napadne...

—    ... vaš Vladek sa svojim društvom danas mi je spe-lal takvu noriju prek koje zbilja nemrem samo tak prejti...

Trgovac nije odmah prešao na stvar, kao što je bio nagovijestio. Toliko je okolišao da su otac i majka već bili uvjereni kako je njihov sin počinio najteži zločin u bližoj i daljoj povijesti Bukovca.

—    Pa, dobro, čoveče, recite već jemput kaj je tak grdog Vlatko napravil? — otac nije mogao sakriti nestrpljenje.

—    Da nije kaj ukral? — sa strahom je upitala majka.

—    Bojim se da je — nešto određenije izvijestio je trgovac. Jedino Gizi nije bilo bistro zašto se to trgovac boji.

—    Ukral? — još se više zaprepastila majka.

—    Nije valjda? — iznenadio se otac, ali nije zaboravio odmah i upitati: — A kaj je to Vlatko ukral?

—    Bilo bi najbolje da počnem iz početka — započeo je trgovac svojom ulogom javnog tužitelja za malodobnike. — Jer još ima toga ...

—    Još? — zgrozio se otac.

—    Da nije ... — majka se toliko uplašila da nije do kraja mogla izgovoriti što je naumila.

Gizu je trgovčevo mrcvarenje njegovih vlastitih roditelja zapeklo, pa se iznenada javio za riječ:

—    Nisam, mama, ništa ružno učinio!

—    Ti samo šuti! — optuženom je zaprijetio javni tužitelj. — Ja sam tu da ispričam kak je bilo.

—    Onda već jemput recite — okosnuo se otac. — Kog nas vraga tak dugo navlačite za nos ...

—    Baš sam počel, ali ste me prekinuli — opravdavao se trgovac, rupcem brišući znoj s usaljena vrata.

—    Govorite! — otac je bio na rubu živaca.

—    Daklem, to se je dogodilo danas, mislim da je bilo negdje oko pete, ne, bilo je pola pet — počeo je trgovac svoje vrlo precizno izlaganje. — Vaš Vlatkec sa svojom klapom hahara na križanju je napikaval loptu. Taj čas baš nis imal posla, ni jedne mušterije u dućanu nije bilo, pa sam iza-šel iz dućana i stal malko decu kibicirati. Gledam ja njih i vidim da dečki igraju neoprostivo meko, ko frajlice. A to, znate, ak se sad navčiju na takav meki nogomet, nigdar od njih nogometaši. Velim ja njima: dečki, ajde da vam tata pokaže kak se špila nogomet. Jer, ovaj, znate, ja sam nekad

igral. Aktivno, burno rekli. Joj, vi zbilja ne znate da sam igral za »Građanski«? Špoljarić. No, sjetite se, Špoljarić. Bek, desni bek... Ne sjećate se?

—    Ne, niti me zanima! — odbrusio je otac, po Gizinu računu čak i suviše drsko i nepristojno. Ako se i ne sjeća, trebalo je reći da se sjeća. Gosponu Špoljariću je to, čini se, vrlo važno, pomislio je Giza.

—    No, no, to sad i ni tak važno — slagao je nekadašnji desni bek »Građanskog«. — Pogotovo ak se čovek ne zanima za nogomet. Mene je, prosim, nogomet navek privlačil. Danas manje. Jer, ovo kaj danas igraju dolje u Maksimiru, to ni nogomet. Ni sjena onoj igri od nekada, kad smo, ovaj, mi španali: Ja, Higl, Kokotović, Lešnik, Glazer... Zato vam ja, vite, jednostavno nemrem videti kad deca tak mlako igraju. To me je danas popodne zasmetalo, kad sam škical ove naše bukovačke dečke. I onda sam jednostavno, kak nekakav bivši nogometaš, zel sebi pravo, da ih poučim, da im pokažem kak se šprinta na loptu, kak se udara lopta. A znate kaj su mi, za hvalu, napravili? Kamenom su mi zmaknuli loptu — stari štos! — tak da sam opal na pleča, kak god sam dug i širok. Vidite, da uopće nemrem sedeti na, s oproštenjem, vlastitoj stražnjici...

Giza je zamijetio kako otac s naporom zadržava smijeh, a majci je bilo lakše, jer se u taj tren okrenula štednjaku.

—    A kaj niste, gospon Špoljarić, govorili o krađi? — upitao je otac.

—    Je, krađa sad dolazi na red — objasnio je trgovac, mesnatom ručetinom vitlajući zrakom. Pred Gizinim očima zasjao se onaj veliki zlatni pečatnjak. — Baš u to vrijeme

dok sam ja ležal, ovak težak i nespretan na cesti, nestala je kutija s bombonima ...

—    Cijela kutija? — zanimao se otac.

—    Cijela! Neotvorena! — trgovac je točno naglasio svaku riječ za sebe.

—    A kakvi su to bomboni? — dalje se zanimao otac.

—    Pa, znate, kako izgleda kutija bombona »505 sa crtom« — opisao je trgovac. — Nije velika, ali je bila puna!

—    Pa kak su vam mogli ući u dućan i iz dućana vkrasti bombone, a da vi niste primetili? — čudio se otac.

—    Čoveče, već sam vam rekel — uzrujao se sada i trgovac. — Hahari su iskoristili priliku dok sam ja ležal na cesti. Nekteri je mudrijaš šmugnul u dućan i zdipil kutiju, ne?

—    Jesi li ti, Vlatko, gosponu Špoljariću ukral bombone? — upitao je otac Gizu.

—    Nisam, tata — rekao je dječak odlučno.

—    Sigurno nisi? — ponovila je pitanje majka.

—    Nisam! Časna riječ ... — zakleo se Giza.

—    Vidite i sami, gospon Špoljarić, da moj sin nije ukral te bombone — otac je kratko izvijestio trgovca.

—    I vi mu vjerujete? — sumnjičavo je upitao trgovac.

—    Verujem. A vama bi preporučil da mu i vi verujete. Vlatko nikad ne laže — rekao je otac tonom koji je značio da je time za nj ta stvar svršena.

Giza je sada ocu uzvratio zahvalan pogled. Sada su, pomislio je Giza, neriješeno. Jedan : jedan. Ali ubrzo zatim otac je poveo ...

—    No — rekao je trgovac — ako i nije ukrao. Onda barem zna tko je od njegove klape ukrao.

—    Moj sin nije! — rekao je otac kao da prijeti. — A kradljivca bute sami morali pronajti! Se razmemo?

—    I to mi je odgoj! — odbrusio je trgovac, srdito usta-jući od stola.

—    Brinite se vi za svoju hižu! — uzvratio mu je otac. — Moju ostavite na miru. Se razmemo?

Trgovac je svoju poveliku i nabijenu stražnjicu odvukao za sobom, bez pozdrava. Još je i tresnuo vratima.

—    Lupa kao da su njegova! — primijetila je majka. U isti mah su je pogledali i otac i Giza.

Giza se osjećao izvanredno, ali nikako nije zaboravio da Brankici mora opaliti jednu veliku i zasluženu čvrgu.

Zatim se mimo vratio svojoj raskupusanoj knjizi:

Upravo u trenutku kada su konj i jahač bili na samom rubu, laso padne oko majorovih pleća i kliznu niza nj. Jedan trzaj izvidnikove ruke i laso se stegne majoru oko pasa. Konj se već, prednjim nogama naprijed, rušio u ponor kad je major sletio sa sedla natrag i pao na pod. čeličnom mišicom i snagom konja koji se nije micao s mjesta ni za pedalj, Buffalo Bili je polako izvukao majora iz opasne zone, dok je odozdo, s dna ponora, dopro mukao udar konja koji se survao. Iza izvidniko-vih leđa zaorilo se »huuuura!« oduševljenja i sreće. Buffalo Bili je još jednom osvjedočio svoje vrline i vještine što su ga učinile legendarnim junakom Divljeg zapada.

SMRT STAROG FAGETA

Na vratima dućana na križanju stajao je debeli trgovac Špoljarić i mahao velikim kuhinjskim nožem.

—    Tko se usudi prići? — izazivao je male i velike Bu-kovčane. — Deder da vidim tko je tako hrabar?

Nitko se od velikih i malih Bukovčana, okupljenih na križanju, nije usudio približiti. Odrasli i djeca bojali su se noža. Trgovac je to znao, pa se slavodobitno smijuljio. Mesnate su mu se usne širile od uha do uha, a kroz zlatne zube, što su se pri škrtoj uličnoj sijalici caklili, neprestano je ši-štala slina.

—    Kukavice! — rugao se. — Baš ste vi Bukovčani kukavice.

—    Tko to kaže? — iznenada se javio nečiji glas iz mase. Svi su se okrenuli prema mjestu odakle je ^las dopro, a Giza se čak i na prste popeo da bi doznao u kojemu se od njegovih susjeda krije toliko junaštva.

—    Tko kaže da smo mi Bukovčani kukavice? — junak je ponovio pitanje.

—    Ja to kažem! — još jednom se nacerio gospon Špoljarić i isti se tren uozbiljio: — A tko to pita?

Masa se Bukovčana pomaknula, uskomešala, propuštajući junaka. Kad je ovaj stupio naprijed, Giza nije mogao vjerovati očima.

—    Buffalo Bili! — sam od sebe otkinuo mu se vrisak.
[image: ]

—    Da, ja sam to, prijatelju Vlatko! — izustio je najveći junak cijelog Divljeg zapada.

—    Gle, pa on mi zna i ime! — ushićeno je primijetio

Giza.

Buffalo Bili je bio visok, vitak, duge crne kose, tankih brčića, a brada mu je bila poput mlade mahovine; gusta i kratka. Imao je žute kožnate čizme do iznad koljena, košulja mu je bila od nekakve grube smeđe haljine, ukrašena resama, a opasač pritegnut povelikom mjedenom kopčom u obliku konjske glave. Za opasačem — dosta dug nož.

—    Ali... — počeo je mucati debeli Špoljarić. — ti nisi Bukovčan, ti se u ovo nemaš pravo miješati. Mi imamo svoje račune.

—    Ne brini, debela mješino! — uzvratio mu je Buffalo Bili. — I te kako dobro znam vaše račune. Tko još ne zna kako tvoj trgovački mozak računa? Zbroj ti je uvijek onakav kakav ti želiš, a ne kakav bi morao biti. Varaš, pljačkaš, vrijeđaš, ponizuješ i velike i male. To radiš godinama, neprekidno i nekažnjeno.

—    To je kleveta, to je laž! — usudio se usprotiviti trgovac.

—    Još si i drzak — ukorio ga je Buffalo Bili, na što je Giza zapljesnuo rukama i glasno potvrdio: — Pa, da, još je i drzak!

—    Odbijaš priznati svoje grijehe? — upitao ga je Buffalo Bili, približivši mu se na samo korak. — A što je, reci mi, s tim tvojim trgovačkim palcem? Zašto ga tolike godine ne dižeš s vage? A svi znamo koliko je tvoj palac težak. Nije li ti dovoljno što je već vaga regulirana u tvoju korist? A za-

što otkidaš vrškove tuđih žemlji? Zar te nije stid djeci iz plaćenog paketića vaditi bombon i stavljati ga sebi u usta? Zašto ljudima pod punu cijenu daješ okrajke somerice? Imaš obraza stari kruh prodavati pod svježi! Zašto su u tvojem dućanu otvoreni paketići cigareta i zašto u svakom nedostaje barem po jedan komad?

—    To je laž! To je laž! — vrištao je gospon Špoljarić, a njegov se ugled pred okupljenim Bukovčanima topio kao salo na užarenom štednjaku.

—    Znači, ja lažem? — hladno ga je upitao Buffalo Bili.

—    Sve si slagao! — odbrusio mu je trgovac. — A kad bi to i bila istina, to se tebe ne tiče. Ti nisi Bukovčan.

—    Tko kaže da ja nisam Bukovčan? — u čudu je upitao Buffalo Bili.

—    Pa, to svi znaju — odvratio je trgovac. — Pogledaj se, pa ćeš i sam vidjeti da baš nikakve sličnosti nemaš s Bukovčanima. Uostalom, upitajmo njih...

1

 Furati - voziti

2

 Šlajs — obzidani regulator za dovod i odvod vode u jezeru

3

 Nekadašnje desno krilo »Dinama«

4

” Huta — bajtica, straćara

5

 Franjo Wolfl - poznati nogometaš centarfor »Dinama«

6

 Specijalka - trkaći bicikl


—    Upravo sam to i sam htio predložiti — prihvatio je Buffalo Bili. — Evo, najprije neka kaže Giza. A tu je i Truli. A evo i Kante, Dugog, Bimba, Roloa... Neka momci kažu tko sam i odakle sam.

Polaskan što je prvi zamijećen, Giza je odlučno odgovorio:

—    Buffalo je naš!

I drugi su dječaci smjesta potvrdili:

—    Buffalo je naš!

Čak je i Bimbo izjavio da je »Buffalo, ovaj, naš«, iako Gizi nikako nije bilo jasno otkad je to Buffalo Bili njegov,

kad je u životu, osim školske knjige, pročitao možda jedino tramvajsku kartu!

—    Dakle, što sada kažeš? — Buffalo Bili je upitao trgovca.

—    To je podvala! — usprotivio se debeli gospon Špolja-rić. — Ti namjerno pitaš te barabe, s kojima ja imam račun, umjesto da si upitao nekog od poštenog svijeta.

Na te trgovčeve riječi istupio je Gizin otac. Pogledao je sina, nakašljucao se i kratko izjavio:

—    Buffalo je naš!

—    Buffalo je naš! — odmah je izustila i Gizina majka.

—    Pa, da, Buffalo je naš! — javila se Brankica koju Giza do tog trenutka u masi nije ni primijetio.

—    Jesi li dobro čuo? — smiješio se Buffalo Bili svojim tankim crnim brčićima.

Umjesto odgovora, trgovac je smjesta spremio onaj veliki kuhinjski nož. Giza je povjerovao da se taj lisac napokon odlučio predati. Možda je u toj debeloj, pokvarenoj mješini ipak proradila grižnja savjesti? Ali, na opće zaprepaštenje, trgovac je iz nutarnjeg džepa izvadio veliki pištolj i uperio ga u Buffala Billa. Svima je zastao dah. Na križanju ispred dućana zavladao je takav muk, da se je samo čulo kako kanalom jednakomjerno teče otpadna voda. Na masno trgovčevo lice ponovno se vratio onaj poznati slavodobitni smiješak.

—    Baš dobro — rekao je. — Evo prilike da s pištolja skinem paučinu. Od rata ga nisam ni dirnuo. A za takve stvari nije dobro da predugo miruju...

Svi su zamrli od straha. Svi, osim, dakako, neustrašivog Buffala Billa. Iznenada je rukom domahnuo preko trgovče-vih leđa.

—    Hej, vi tamo! Nemojte baš sve bombone odnijeti iz dućana. Ostavite nešto i za našeg trgovca.

Upalilo je. Škrt i lakom, trgovac je na prvu udicu zagrizao. Okrenuo se prema dućanu, a to je bilo dovoljno da mu Buffalo Bili iz ruke izbije pištolj. U istom trenu je izvukao nož i oštricu prislonio na trgovčev zasaljen i znojan vrat.

—    U pomoć! U pomoć! — vikao je trgovac i — probudio Gizu.

Giza je rastvorio oči i ogledao se oko sebe; pa, on je sve to samo sanjao! Baš šteta! Ali uto, budan, potpuno budan, na vlastite uši začuo je zapomaganje;

—    U pomoć! U pomoć!

Zapomaganje u mrkloj noći odjekivalo je zlim slutnjama. Giza se tresao.

—    U pomoć! U pomoć!

Cvokotanje zubima podsjetilo ga je na noćne uzbune i grmljavinu bombardera za vrijeme rata. Koliko ga je puta noću probudilo škripanje starog drva u kući i brenčanje stakla na prozorima! A sirene, što su pozivale na uzbunu, kao da su mu zavijale u samoj utrobi. Strah bi se u njemu javio snažnim grčem, koji ga je ponekad tjerao i na povraćanje. Grč straha držao bi i stezao sve dok bi trajala uzbuna. A to znači od naglog buđenja, bezglava trčanja s roditeljima i ostalom djecom u bunker, što su ga Bukovčani, malo podalje od naselja, iskopali za vlastito sklonište, pa sve do ponovnog odaziva sirene i do prestanka opasnosti. Grč u Gizinoj

utrobi isto kao što je dolazio, tako je i odlazio: iznenada, kao odsječen. Nakon uzbune bukovačka bi se noć ponovo pokazala zvjezdanim nebom i Giza bi još jednom zaboravio na strah.

—    U pomoć! U pomoć!

Sada više nije bilo sumnje da je Giza budan i da je to zapomaganje stvarno, isto kao što je stvarna noć, njegova kuhinja u kojoj na otomanu leži sav u znoju, i njegov otac koji je upravo ušao u kuhinju i prišao prozoru, a da nije upalio svjetlo.

—    U pomoć! U pomoć! Provalnici u dućanu...

Na tu posljednju obavijest Giza je skočio s kreveta i poletio prema prozoru, na kojemu je, pokraj širokog i gojaznog očevog tijela bilo mjesta jedva za njegovu glavu. Provirio je napolje i ispod ulične svjetiljke vidio kako su se neki susjedi već skupili na križanju ispred dućana i čuo kako stric Kibic, koji je živio na katu iznad trgovine, i dalje zaziva pomoć. Onda je na trenutak ostao sam na prozoru, jer se otac odmaknuo i prišao prekidaču da bi upalio svjetlo. Svjetlost u kuhinji privukla je majku i Brankicu.

Nitko od ukućana ni riječi nije progovorio. I otac i majka i Brankica i, dakako, Giza, kao da su imali muke s vlastitim strahom. Prvi je progovorio otac:

—    Pa, gdje je taj štap? — upitao je. Giza je znao da je štap iza kredenca, ali je u taj čas i suviše drhtao da bi mogao bilo što izustiti. Otac je štap i tako pronašao. Bio je to stari djedov štap, s kruškastim drškom, onaj isti kojim je otac, prošlog ljeta, baš ovdje, u kuhinji, dokrajčio onog nepozvanog noćnog gosta — velikog sivog štakora.

Otac je izišao prvi, Giza odmah za njim. Majka i Bran-kica malko su zaostale, jer im je trebalo nešto više da bi se odjenule. Ipak, na izlazu iz dvorišta obitelj je bila na broju, predvođena djedovim štapom.

Noć je bila vedra, zvjezdana i blaga. Sa svih strana na križanje su dolazili odrasli i djeca. Giza je ugledao Bimba s platnenim križem na glavi, kojim je i noću krotio svoju dugu, neposlušnu kosu. Upravo je dolazio i Truli u društvu starijeg brata. Dugi je klipsao na dugim nogama, gotovo nadvisivši oca. Malog se Roloa jedva i primjećivalo. Šutljivom Kanti je dobro došlo što nije bilo prilike za velike priče.

Dječaci nisu odmah poletjeli jedni drugima, kao što bi to u drugim prilikama činili, već su i dalje ostali magnetski vezani za svoje najbliže, što je samo po sebi govorilo da je situacija vrlo ozbiljna.

Da s provalnicima nema šale, uvjeren je bio i stric Kibic. Sa svojeg prozora okupljenom svijetu davao je savjete:

— Pripazite, sigurno su naoružani!

Gizi su sve brže cvokotali zubi. Možda su doista naoružani? U istom je trenutku s olakšanjem ustanovio da je i ova strana naoružana. Bukovački aktivist Kolar je pušku, što mu je vjerojatno ostala iz partizana, držao u znaku pripravnosti. Bimbov otac, staklar, mahao je dijamantom za rezanje stakla. Stari je Bugar imao, dakako, lopatu. Trulijev brat je na ruci stezao olovni bokser. Roloov otac, koji se bavio lovom, šu-njao se dvocijevkom kao da po Dotorščini mjerka fazane. Kantin stari je, za svaki slučaj, imao spremnu ručnu granatu — ostatak iz rata. A Gizin je otac, zna se, imao djedov štap s kruškastom drškom. Bilo je i pištolja, noževa, svakojakih to-

ljaga, pa čak i jedna čegrtaljka za plašenje vrana, koja bi, po Gizinu mišljenju, sa svojim »taf-taf-taf« neprijatelja zavarala i stvorila dojam da je protiv njega i prava pravcata strojnica.

—    Vrata dućana su zatvorena! Kud su ušli? — primijetio je netko iz prvih redova.

—    Na stražnji ulaz — odvratio je stric Kibic i još jednom upozorio: — Samo pripazite da vas ne dočekaju oružjem!

Svjetina se primakla dvorišnom ulazu u trgovinu.

—    Izlazite! — doviknuo je netko. Muk. Ništa se ni unutra, ni napolju nije pomaknulo.

—    Izlazite, lopovi! — vikali su ljudi. — Van ili ćemo smjesta ući unutra!

Nitko ipak nije ulazio. Ljudi su čekali da se nešto dogodi, pomakne, sušne. Ništa od toga. U komešanju uzbuđenog naroda, Giza je dospio do samih vrata. S lijeve strane, na betonskom odmorištu opazio je nekakav stari ofucani kaput. Nekakav? Ne poznaje li on taj stari kaput, nije li ga već negdje vidio? Posve je siguran da ga je već vidio, samo gdje, kome pripada? I onda ga je iznenada cijelim tijelom stresla struja: stari Faget! Nogom je šutnuo kaput i — nabio palac. Ispod kaputa je bio onaj poznati Fagetov sandučić s elektri-čarskim alatom. Gizu je bolio palac, ali se nije uhvatio za nj, već je rukom dohvatio kvaku. Vrata su se otvorila. Čuo je kako mu majka za leđima zaprepašteno dovikuje:

—    Vlatko!

Čuo je i oca kako umiruje majku:

—    Pusti ga...

Kad je Giza ulazio u dućan, Bukovčani, okupljeni u zvjezdanoj svibanjskoj noći na križanju, pritajili su disanje. Giza nije osjećao tišinu. Ušao je u dućan kao da ulazi u vlastitu kuću. U mraku je napipao prekidač i upalio svjetlo. Osvijetljena trgovina privukla je ljude kao hrušteve; svi su odjednom nahrupili. Giza se s mukom iskobeljao iz te mase. Nije htio ostati unutra da ga slučajno ne bi zamijetio stari Faget. Taj stari pijanac je zabunom ušao u dućan, koji je, po svemu sudeći, s dvorišne strane ostao otključan, i stao za pult, uvjeren da je u gostionici. A kad ukopča da to nije gostionica, pomislio je Giza, u starom će mrzovoljnom električaru biti još više elektriciteta nego obično. A to znači da bi mu struja mogla izlaziti i iz očiju...

O svemu tome Giza je tako ubrzano razmišljao da nije ni primijetio zadivljene poglede svojih drugova, koji su se oko njega okupili. A divili su mu se i odrasli.

Giza je postao, što se kaže, junakom dana. Zapravo, junakom noći. Samo, kakav je to junak koji se toliko boji struje i starog Fageta? Od same pomisli na starca, kojega je unutra zatekao mrtva pijana, s glavom naslonjenom na pult, drhtao je kao da ga trese svih 220 volti.

U tom trenutku Giza još nije ni slutio da kroz starog Fageta struja više nikad neće proći, da je stari električar zauvijek ugasnuo.

STUPICA ZA TRGOVCA

Mrtvačka su kola stigla baš kad je Giza muku mučio s tankom sluzavom kožicom vrhnja u šalici bijele kave — valjan razlog da odgodi zajutrak. A i tako nije mogao smisliti vrhnje u bijeloj kavi. Nije imao ni teka. Kome bi poslije takve noći uopće i bilo do jela? Iako mu je događaj u dućanu oduzeo dobar dio sna, iako ga je Fagetova smrt izmrcvarila, ustao je, za nedjeljno jutro isuviše rano.

Probudili su ga — lavovi!

Svake nedjelje je iz maksimirskog Zoološkog vrta na Bukovac dopirala rika lavova, a za juga lavovi su bili tako glasni, kao da su na Bukovcu, među ostalim domaćim životinjama. A zašto su lavovi najglasniji upravo nedjeljom? To je jednom pitao i oca, a otac mu odgovorio: — Nedjelja je u Zoološkom vrtu bezmesni dan za mesoždere!

Zvjeri se, pomislio je Giza, i po jelovniku razlikuju od ljudi; u njegovoj je kući jedino nedjeljom dovoljno mesa!

O svemu tome Giza je s naporom razmišljao. Misli je poput praćke natezao na druge stvari, samo da ne misli na starog, sada već pokojnog Fageta. Mrtvačka bi kola, što su upravo pristigla, u drugoj prilici u njemu izazvala veće zanimanje i on se nikako ne bi mogao suzdržati da ne izjuri pred njih. Sada se dvoumio — da li da uopće iziđe? Osjećao se na neki svoj, djetinjast način, sukrivcem za dolazak tih velikih, zatvorenih, crnih kola; ta on je starog Fageta prvi ot-

krio! Kad ga je ugledao kako u dućanu sjedi na nekakvu sanduku, uza zid, s glavom među rukama na pultu, Giza je bio siguran da je starac mrtav pijan, a bio je, kao što se kasnije uspostavilo, samo mrtav!

Koliko se god suprotstavljao takvim mislima sam u kući (otac na poslu, majka negdje u dvorištu ili u vrtu, Bran-kica s razredom u Pionirskom gradu), stari mu se Faget sve više vrzmao po glavi. Vidio ga je pred sobom u zamašćenoj »šilt-kapi«, iz nosa mu visi »lampaš«, tamnoljubičaste usne podrhtavaju — ona ista slika iz stare komore, što ju je Giza doživio, kad je jučer poslije podne ušao kako bi vratio pozajmljena kliješta. Ali sada mu stari Faget, što se odjednom stvorio tu, pred njim, u kuhinji, pokraj štednjaka, nije govorio o kliještima, kao jučer; sa njegovih je usnica, sa strep-njom čitao posve druge riječi. »Ti si taj« — šaputao je stari. »Ti si taj, koji me je otkrio i cinkao da sam mrtav! Ti tužibabo, zbog tebe su došli da me odvedu...«

Giza je bio voljan razjasniti cijelu stvar. Htio je reći kako ga on uopće nije cinkao da je mrtav, jer to uopće nije znao. Poštena riječ! A onda je naglo nagnuo šalicu s bijelom kavom i u nekoliko gutljaja progutao sve, čak i vrhnje.

Kad je izišao, upravo su mrtvo tijelo starog Fageta iznosili iz dućana. Nije ga mogao dobro vidjeti, jer je stao po strani. Vidio je samo da ga nose dvojica: jedan za ruke, drugi za noge. I čuo je mukli udarac mrtvog tijela o limeno dno mrtvačkog sanduka. Taj mu je udarac odzvanjao u ušima i dok je liječnik, jedan dugajlija u bijelom kaputu, pitao:

— Znači, nikoga nema?

—    Koliko je meni poznato — odgovorio je debeli trgovac Špoljarić, koji je došao u dućan, iako je nedjelja, jer su mu dojavili o »provali« — koliko ja znam, taj stari bijednik nema nigdje nikoga. Živil je sam i umri je sam.

—    Nikakve dokumente nismo pronašli — objasnio je liječnik.

—    Zna li itko gdje je rođen i kako mu je pravo ime?

—    Svi su ga zvali gospon Faget — rekao je trgovac. — Ne znam je li mu to bilo pravo ime. Jedino je sigurno da je bil električar, i to bogme, dobar majstor. Alat mu, istina, nije bogzna kakav, tak da bum s njim jedva pokril troškove štete, kaj mi je stari napravil v dućanu...

—    Nikakve štete gospon Faget nije načinio! — doviknuo je Giza, iznenadivši čak i samoga sebe. Trgovcu jednostavno nije mogao oprostiti toliku podlost. — Ja sam ga našao u dućanu i sve sam dobro vidio...

—    Kuš, ti neotesanac jedan! — zaprijetio mu je trgovac.

—    A ti si, znači, taj mali junak? — zainteresirao se liječnik, skinuvši nogu s automobila. Prišao je Gizi. — Čuo sam kako si Bukovčanima očitao lekciju. Jedini si se ti usudio ući u dućan. Kako to da te nije bilo strah?

—    Pa, ovaj, nije to baš sve tako kako se priča — iskreno je priznao Giza.

—    Vidi ti njega! — nasmiješio mu se liječnik. — Junačina, a uz to još i skroman.

—    Da nije bilo onog sandučića s alatom pred vratima, ne bih tako lako ušao — skromno je rekao Giza.

—    Kakvog sandučića? — zanimao se doktor.

—    Pa sandučića gospona Fageta — objasnio je dječak. — Ugledao sam ga pred vratima i shvatio da je njegov vlasnik sigurno unutra.

—    Pa, ti si doista bistar dječak! — zadivio se liječnik, a Gizi je bilo drago što je njegovo društvo tek sada pristizalo na križanje i što nitko od dječaka nije bio prisutan tom njegovu napadu iskrenosti i skromnosti. A nikako ne bi volio da je, recimo, Bimbo čuo kako ga je doktor nazvao »bistrim dječakom«. Najmanje tri dana ne bi mogao živjeti od njegova zadirkivanja: »ovaj, ovaj, bistar dječak!«

—    Je li to taj? — upitao je liječnik uzimajući trgovcu iz ruke sandučić.

—    Da, to je električarski alat — potvrdio je Giza.

—    Ali, ja još i ne znam kako je tebi ime — iznenada je primijetio doktor.

—    Vlatko Gizelin.

—    A ideš li ti, Vlatko, u školu?

—    Idem. U Harambašićevu.

—    Koji razred?

—    Završavam peti.

—    Električar sigurno nećeš biti? — pitanje je bilo neočekivano. Giza ga je iznenađeno pogledao.

—    Mislim da neću — rekao je.

—    Ali čovjek oko struje i sam mora nešto znati. Ne može baš za svaku sitnicu zvati električara. A bez alata ni osigurač ne možeš promijeniti. Ovaj će ti sandučić dobro doći...

—    Ali tko će meni nadoknaditi štetu?! — pobunio se debeli trgovac Špoljarić.

—    A, baš dobro da ste se javili — obratio mu se liječnik. — Povedite me u dućan da sravnimo račune.

Sa sandučićem u naručju Giza je zurio u dućanska vrata iza kojih su, kao Pat i Patašon — jedan visok i mršav, drugi mali i debeo — nestali. Ponovno se na vratima prvi pojavio liječnik. U naramku je imao svakojake zamotuljke, vrećice i kutije bombona, karamela i keksa. Trgovac je trčao za njim i galamio:

—    A tko će to platiti?

Liječnik je cijeli taj dragocjeni i slatki teret naslagao u Gizino naručje, dobrim dijelom već zauzeto sandučićem.

—    Je li, a tko će to platiti? — i dalje je kukao debeli trgovac.

—    To je već plaćeno — nasmijao se liječnik. — To su već platili i preplatili svi ovdje.

Liječnik je pokazao na okupljene Bukovčane. Zatim je uskočio u automobil, ali se vratio, kao da je nešto zaboravio i prišao trgovcu Špoljariću.

—    Nadam se da malom Vlatku i njegovom društvu nećete pokvariti gozbu. Saznam li za takvo što, bolje da vas nema!

Debeli se trgovac samo znojio. Liječnik se vratio i ušao u automobil.

Giza se, onako natovaren, ozbiljno upitao nema li možda još jedan Buffalo Bili, osim onog iz njegove raskupu-sane knjige?

—    Doktore! — Giza je doviknuo kad je automobil već kretao. — Hvala na ovome ...

.    — Nema na čemu — odvratio je liječnik. — Zaslužio

—    Doktore, recite, što ćete s njim? — upitao je Giza.

—    S kime? Aha, s pokojnikom? Pravac — sudska medicina. Treba ispitati uzrok smrti.

—    A je li istina da se na mrtvim tijelima studenti uče operacijama? — oslobodio se Giza.

—    Istina je. Obično se eksperimentira s tijelima nezna-naca. Kao, recimo, u ovom slučaju, kad pokojnika nitko ne poznaje.

—    Ali ja ga poznajem! — rekao je Giza tako iskreno i prirodno da se liječnik iznenadio. Odvratio mu je:

—    Znam, Vlatko, svakako ću to imati na umu...

Veliki, zatvoreni, crni automobil s mrtvim tijelom starog Fageta odjurio je ostavivši za sobom na cesti oblak prašine. Giza je tu na svojem bukovačkom križanju ostao s punim rukama i punom glavom. Ruke je smjesta oteretio, s glavom nije bilo lako!

Društvo je smjesta navalilo na napolitanke, kekse i bombone; hrskalo je, praskalo i pucketalo na sve strane.

—    To ti je, ovaj, pravi život — uspio je izustiti Bimbo, halapljivo gutajući slatkiše. Truli je pokušao zviždati, ali zvižduk i bombon, čini se, ne stanu odjednom u usta. Dugi je kekse bacao u zrak i u zraku ih lovio ustima, kao tuljan iz maksimirskog Zoo-a. Rolo je izigravao gospodičnu. Koketno je sa dva prsta slatkiše stavljao u usta i gospodski polako, odmjereno žvakao. Kanta je jeo šutke. Jedino se Giza nije posve mogao predati gozbi; netremice je pazio na trgovca Spoljarića. Nije vjerovao da će taj debeljko tek tako zaboraviti svoje slatkiše i Fagetov sandučić s električarskim alatom.

Nakon što su mrtvačka kola s pokojnim Fagetom zauvijek otišla, stajao je trgovac u razgovoru, u društvu nekolicine odraslih.

—    Znam jednog prijeratnog financa iz Petrove ulice — govorio je glasno trgovac. — Taj ima najveću glavu v Zagrebu. A, inače, jako voli čašicu. Da bi došel do penez za pi-jaču, glavonja se jemput uputil na Šalatu i onima v Medicinskom fakultetu rekel: »Hoćete kupiti moju glavu?« Odgovorili mu: »Hoćemo. Takva se glava ne može baš svaki dan kupiti!« I, bogme, tu su njegovu veliku glavu bogovski platili. Covek je neko vreme imal za pijaču. A kad jemput umre, glava je, jasno, njihova. Ali onda je došel i prošel rat. Glavonja je novce zapil, a za glavu ga više niko ne pita. More je, znači, još jemput prodati. Samo ne znam kupuju li oni glave...

—    Kupuju, ali, ovaj, pametne! — doviknuo je Bimbo. — Vašu, ovaj, ne bi uzeli...

Giza ga je zaprepašteno pogledao. Pa, taj Bimbo zbilja nije pri sebi! Opet će s trgovcem biti neprilike. I doista, trgovac Spoljarić je sa svojim kvintalom poskočio kao da je opet pogođen u najosjetljivije mjesto. Nabubreni su se jastučići sala na njemu toliko tresli da se Giza pobojao da će se salo u taj čas prosuti po travi.

—    Tko je taj pametnjaković? — više je urlao, nego pitao, približavajući se teškim, slonovskim korakom. — Je li, ko je to rekel?

Bimbo se nije javio. Napolitankama je mirno trpao već i tako prenatrpana usta. To je samo njemu slično, pomislio

je Giza. Najprije zasvinji, onda se pravi kao da se to na nj ne odnosi, kao da se to njega uopće ne tiče.

—    Ti? — trgovac je uperio mesnatu ruku i veliki je zlatni pečatnjak još jednom zabliještio pred Gizinim očima.

—    Ne, gospon Špoljarić, nisam ja — rekao je Giza.

A Bimbo je i dalje kukavički šutio.

—    Ti si, a ko bi drugi! — trgovčeve su oči sijevale starom mržnjom. — S tobom i tak imam račun.

—    Nisam vam ništa učinio — rekao je Giza odlučno.

—    Ništa? A to kaj žderete, to nije ništa!

—    I sami znate da sam to dobio — uzvratio je Giza kratko, jer nije htio ponoviti liječnikove riječi — da je sve to zaslužio.

—    U redu. Slatkiši nek ostanu — trgovac je bio velikodušan, jer mu drugo, pokraj izjelice Bimba, nije ni preostalo. — Ali taj sandučić je moj. Smjesta mi ga daj!

Sandučić s električarskim alatom, jedina ostavština starog Fageta, Gizi je poslužio umjesto stolca. Ustao je s njega bez riječi. Trgovčeve kratke i debele ruke poletjele su prema sandučiću ali — Dugi je bio brži.

—    Da se ne mučite — uljudno je rekao Dugi dohvativši sandučić. Ali sandučić nije predao trgovcu, kao što je Giza očekivao. Zadržao ga je pred sobom, a koračao na-traške; krivudao je kao da se strogo drži kakve nevidljive krivulje. Na kraju tog svojeg »dvostrukog S«, Dugi je stao i pozvao trgovca:

—    Dođite da vam svečano predam ostavštinu gospodina Fageta — rekao je, smiješeći se kao da ga fotografiraju.

— I da vas odmah proglasim službenim pokojnikovim nasljednikom.

Truli je prije vremena zazviždao neku svečanu ariju.

—    Ne! — vrisnuo je Giza.

Bilo je kasno. Srdit i zločest, debeli je trgovac potrčao za Dugim i točno pred njim, s rukom u zraku, koja samo što nije dohvatila plijen, upao u stupicu. Društvo je, naime, još jučer zakamufliralo dvije netom iskopane grabe, što ih je Gizin otac iskopao za stupove novog plota. U grabama se nakupila kišnica. Na okrugli su otvor dječaci postavili nekoliko štapova, a na njih poslagali busenje, pa se nije moglo znati gdje je prava trava, a gdje stupica. To su znali samo oni. I znali su da je dovoljna i najmanja težina pa da se travnato pokrivalo sruši u rupu punu vode. Pod trgovčevom težinom propao bi i betonski poklopac na vodovodnom šahtu, a kako ne bi takva igračka. Voda mu je, bogme, bila iznad koljena i trebalo mu je dosta dugo da se iščupa iz stupice. Ali tek što je izišao iz jedne, pokvasivši jednu nogu, uskočio je u drugu i smočio drugu.

—    Ti sumrak, pa to je ipak previše za jedan dan! — primijetio je Giza a zatim, s ostalima, petama dao vjetra.

A dan je — ti sumrak! — tek započeo.

OBRAČUN U SUŠI

Odluka — teška kao debeli trgovac Špoljarić — napokon je pala: u izgnanstvo, u ilegalu! Barem privremeno, dok se događaj ispred dućana ne zaboravi. A zaboravit će se, pomislio je Giza, čim se osuše trgovčeve hlače. Dotle nitko iz društva ni da nos proviri na križanje.

Kantina suša se ubrzo pokazala vrlo podesnim i udobnim skloništem. Stara, crvotočna drvenjara, naherena i u mahovinu obrasla krova, prostrana i prozračna, imala je dva ulaza, što će reći i dva izlaza, a što je u ovom slučaju za društvo mnogo zanimljivije. Glavni strateg, Truli, prvi je zamijetio tu pojedinost i podrobno razložio prednosti svojeg otkrića.

—    Ako neprijatelj dođe na jedna vrata, mi brišemo na druga. I obratno. Prema tome straže nisu potrebne.

—    A ako neprijatelj, ovaj, uopće ne dođe? — upitao je Bimbo, i dalje prazneći, sada već napola praznu kutiju s napolitankama.

—    Ako nema neprijatelja, nema ni rata — mudro je zaključio Truli.

—    A kad je rat već završio — prihvatio je Dugi i dodao — red je da svečano proglasimo primirje.

Truli je prigodičarski zazviždao. Giza se namrštio.

—    Ne znam koliko je pametno odavati sklonište — zamišljeno je rekao. — Vrag nikad ne spava.

—    U ime oca, ovaj, i sina, ovaj, i duha... Bimbo se prekrižio napolitankom, a zatim slatkiš stavio u usta kao hostiju.

—    Bilo bi bolje da se prije ispovjediš — dočekao je Giza, ljutit na nj zbog maloprijašnjeg događaja ispred dućana. — Sveta pričest neće u grešnu dušu. Osim toga, mogao bi tih hostija malo ostaviti i za nas ostale grešnike.

—    Zbilja, daj tu kutiju ovamo — javio se Kanta i posegnuo rukom. A kad je shvatio da veliki Bimbo nije voljan ispustiti slatki plijen te uhvatio njegov neprijateljski pogled, Kanta je odjednom počeo mucati: — Dddajjj mmmalo i nnammma...

—    Kupite, ovaj, ako baš, ovaj, hoćete jesti! — odvratio je Bimbo, ne obazirući se ni na koga, osim na kutiju s napolitankama.

Iako smiren i razborit, Giza je odjednom osjetio kako mu je vrućina šiknula u glavu, pred očima mu se zamutilo. Uvijek je izbjegavao da bude izazvan i da izgubi kontrolu, a ovaj mu put to, po svemu sudeći, nije pošlo za rukom. Sijevao je od srdžbe. Nekontroliranim pokretom pograbio je kutiju sa slatkišima i istrgnuo je iz Bimbove ruke. Gotovo u istom pokretu slatkiše je predao Kanti. Bimbo je skočio kao razjareni pas kojem su oduzeli kost. Sučelice se postavio Gizi.

—    Što se ti, ovaj, stalno praviš važan! — Bimbo se toliko približi Gizi, da je Giza osjetio njegov zadah. Nije mu odgovorio, riječi iz njega jednostavno nisu izlazile. Samo ga je smrknuto gledao u oči, sav napet, kao praćka, iz koje samo što nije izletio kamen.

—    Bistri dečko, ovaj, nema što odgovoriti. Ostao, ovaj, bez riječi... — Bimbo se odjednom razvedrio. I odstupio od Gize koji je i dalje bez glasa i nepokretan stajao kao kip. Bimbo se neočekivano strovalio na staru prostirku od rogo-žine i na njoj se zadovoljno protegnuo. Nekoliko trenutaka je tako ostao bez riječi. U suši je vladala tišina, pa je stari, debeli mačak, privučen tišinom, ušao siguran i pun sebe, kao da unutra nema ni žive duše. Čak je i nestašno zafrknuo repom, poskočio i veselo mijauknuo. E, a kad je ugledao društvo načinio je crtu prema drugim vratima, otpirio kao metak.

—    Uostalom, ja sam se, ovaj, i tako najeo — prekinuo je tišinu Bimbo, još se jednom protegnuvši na rogožini. — Sada bi, ovaj, dobro došli i drugi užici... Ovaj, ti bistri dečko, nikad mi, ovaj, nisi rekao zašto tvoja Brankica, ovaj, nosi roza gaćice...

Giza nije čuo kako se društvo smije, nije imao vremena razmišljati o tome kako bi u takvoj prilici postupio Buffalo Bili, što bi učinio Tarzan, a što profesor gimnastike Ivić. Nije čak bio u stanju prosuditi je li pošteno neprijatelja napasti nespremna, ne dati mu prilike da ustane. Odjednom se u njemu skupilo i suviše bijesa, tako da je eksplozija bila neizostavna i trenutna. Baš kao da s najniže grane starog maksi-mirskog graba skače u četvrto jezero, Giza se odrazio i poskočio ispruženih ruku. S tom razlikom što njegov pad ovaj put nije načinio »pljung«, nego »beng«, jer Bimbovo mišićavo tijelo ipak nije bila kalna jezerska voda. Uz to je ovom prilikom skakača slobodna stila dolje na dnu očekivalo neusporedivo više virova i svakojakih divljih zvijeri koje čekaju da ga

uštinu, ugrizu, u nj zariju oštre kandže, polome mu kosti, usišu krv...

Da, Bimbo je bio najjači dječak na Bukovcu, ali Giza nije imao izbora.

Odlučio je baciti se naglavačke u tu veliku pogibelj i sada mu ostaje da pliva, da se grčevito bori i snalazi kako zna i umije. Gizine ruke što su za vrijeme skoka bile ispružene, kao iskešeni jezičak riđovke, pogodile su cilj; sada su se već uvelike obavijale oko Bimbova žilava vrata i stezale ga kao Fagetova električarska kliješta. No ni protivnik nije bio »drvena Marija«. Naprotiv, na napad je odgovorio žestokim protunapadom. Bimbo je ruke obavio oko Gizina prsnog koša, kao da ga grli, ali je taj njegov zagrljaj bio nekako i suviše živahan, tako da je Giza u jednom trenutku dosta glasno zaječao. No nije se predavao; jednakom je žestinom protivnika nastavio daviti. Snage su bile izjednačene, s obzirom da je Giza, tjelesno slabiji, bio u povoljnijem položaju. To odmjeravanje snaga, usredotočeno na stisak ruku jednog i drugog borca, tko zna dokle bi trajalo, da im ta jednolika borba, bez uzbuđenja, nije dosadila te su se iznenada stali okretati u polukrugu. Giza, koji je bio odozgo, pa mu je luk okretanja bio mnogo veći od Bimbova — Bimbo je bio samo neka vrsta osovine — letio je oko svojeg neprijatelja, otprilike onako kako se leti na čamcu — njihaljci u maksimirskom dječjem zabavištu. Ipak, Gizi bi u Maksimiru većinom pozlilo, vrtjelo mu se u glavi, a jednom je čak i povraćao. Sada mu se, iako se Bimbo vrtio prilično brzo, tako nešto jednostavno nije moglo dogoditi, jer ovaj put nije bila posrijedi dječja igra, što se plaća pedeset dinara na sat, ovaj put je po-

srijedi vrlo ozbiljna stvar, možda najozbiljnija u Gizinu životu: borba za ugled njegove sestre Brankice, za njegov ugled te uopće za opstanak u vlastitom društvu.

Giza nije opstao, barem u tom položaju, u položaju odmjeravanja snaga; obruč od Bimbovih, inače jakih i žilavih ruku, odjednom je popustio i prekinuo se. Giza je u onom bjesomučnom okretanju, nošen snagom inercije, izletio iz Bimbova zagrljaja i, kao kakav mladi zasopljeni trupac, otkotrljao se dobra tri koraka, a zasigurno bi još i više da mu se na putu nije ispriječila golema ispušna guma platon-kola. Osjetio je kako su mu rebra pronašla baš onaj metalni dio kotača, ali nije bilo vremena zaustavljati se na takvim sitnicama. U trenu je ustao. I Bimbo je već na nogama. Dva su pjetlića, zajapurenih kresta i naoštrenih kljunova, poletjela jedan prema drugome tako da je gledalištu još jednom u posljednje tri minute zastao dah. Čak se nije oglasio ni Trulijev zvižduk, što je samo po sebi govorilo o ozbiljnosti borbe.

A koliko je borba bila ozbiljna pokazalo se za koji ča-sak, kad je Giza pobjednički, ali odrvenio od straha, ležao na mrtvome Bimbu. Mrtvome? No, potrebno će najprije biti opisati borbu i kako je do svega toga došlo.

Giza i Bimbo su se, zajapureni, zasopljeni, nakostrije-šeni najprije pograbili, jedan se i drugi dohvatili neprijateljskog grkljana, te je nastao opći krkljanac; šištalo je, piskalo, klokotalo, hrlilo, tulilo, slinilo, mumlalo, hrdalo i sve što k tome ide. Bila je to, sve u svemu, vrlo žilava i živa borba od čega je i gledalište oživjelo. Truli je još jednom zazviždao, ali tako neodređeno da se nije moglo skopčati kome to on zviždi ili za koga zviždi. Tu je tajnu Truli čuvao samo za

sebe. Dugi je pokretima ruku oponašao borce, šištao, kliktao, piskao, stiskao, ali i njegove su naklonosti bile »tako očite« da ih nitko svojim očima nije mogao odgonetnuti. Mali se Rolo popeo na veliku bačvu i svoju kovrčavu glavu sagibao, pažljivo, kao kakav savezni sudac, prateći svaki pokret. Ali i Rolo je, kao što, uostalom, rade to i savezni suci, vrlo vjerno glumio objektivnost i vrlo vješto skrivao svoju naklonjenost. Kanta, s kutijom napolitanki u ruci, mucao je više nego ikada.

Svi su uglavnom znali, odavno u sebi osjećali da je do toga jednom moralo doći, da se međusobne netrpeljivosti i neslaganja unutar družbi, klapa i bandi, rješavaju — klasičnim načinom, o čemu govore i knjige i filmovi. Jedino, dakako, nisu znali — a to se ni u knjigama ni u filmovima sve

do svršetka ne zna — kakav će biti svršetak, tko će pobijediti, tko će biti poražen. I, što je najvažnije, tko će zasjesti za kormilo, tko će biti vođa, tko će izdavati zapovijedi, koga treba slušati.

Bukovačka je klapa životarila uglavnom bez vođe. Bimbo je bio jak, najjači, i već samim tim izazivao strahopoštovanje. A Giza je, pak, po svojoj strani, bio »dumator«, ali ne i »drmator«, više je radio glavom, nego rukama, što se također drugima sviđalo ali nije bilo dovoljno. Po svemu sudeći društvu je bio potreban Giza i Bimbo u istoj osobi, a u takva čuda ipak nitko nije vjerovao. Isto kao što nitko nije vjerovao da će se dogoditi to što se upravo dogodilo.

- Ti sumrak, mrtav je! - vapio je Giza, a drugi nisu vjerovali ni njemu ni sebi.

Gizu je prenerazila krv. Kad su se, onako obgrljena, dva borca slobodna stila strovalila na pod, Bimbo je u svojoj silini povukao i suviše snažno te, suprotno očekivanju, pao prvi, povukavši za sobom protivnika. Prilikom pada nekako je nespretno udario glavom onu golemu ispuhanu gumu pla-ton-kola, što ju je Kantin otac, stari bukovački prevoznik, u šupi odložio. Od udarca velikom snažnom Bimbi doista ne bi pala vlas s glave, da njegova glava u padu, baš kao i maloprije Gizina rebra, nije pronašla onaj željezni dio kotača, »felgu«. Giza je čuo taj pritajeni, potmuli udarac Bimbove »bulje« po »felgi«, čuo je kako je Bimbo tiho, gotovo povjerljivo zaječao, a onda je vidio kako njegov protivnik tu, na samo nekoliko centimetara pred njim, sklapa oči, kao da ga je odjednom, iznenada spopao neodoljiv san. Kad je Giza ustanovio da Bimbo ni nakon nekoliko trenutaka, pa ni nakon nekoliko minuta, uopće ne pokazuje namjeru da otvori svoje velike smeđe oči, panično ga je uhvatio za glavu i dobro prodrmao. Bimbo nije trzao. Ali se je zato Giza trzao, osjetivši na ruci pravu pravcatu Bimbovu crvenu krvcu...

— Krv! — izustio je preneraženo, okrenuvši zakrvavljeni dlan prema svjetlu. Duga, ravna kosa na Bimbovu zatiljku uopće više nije bila boje zrela lipova cvijeta, a uz to je bila slijepljena u grumen. Mrtav! A on je kriv za njegovu smrt. Gledajući ga nepomičnog i bespomoćnog, skroz-na-skroz mrtvog, Giza nije mogao zaustaviti suze. Navrle su mu na oči. Odjednom mu pred zamagljenim očima proleti prizor kako dolaze po njega, kako ga odvode na nekakav pusti otok, otprilike onakav na kakvom je bio zatočen grof Monte Cristo. Istina, priča s grofom Monte Cristom sretnog je zavr-

šetka, taj neustrašivi junak uspjeva pobjeći iz zatočeništva, ali Giza nije grof Monte Cristo, a uz to je i krivac, pa treba i da ispašta... A sada dosta tih djetinjarija, sam sebe je ukorio Giza. Ovo je kudikamo ozbiljnije od filma!

Giza je brže-bolje sagnuo glavu prema Bimbovim grudima i časak osluhnuo.

—    On diše! Diše! — oduševljeno je vrisnuo i istog trenutka shvatio da tog velikog, robustnog i prgavog Bimbu nikada nije ni mrzio. Naprotiv... Izderao se na drugove što su, kao kipovi zurili u taj nesvakidašnji prizor: — Što čekate, poduzmite nešto!

—    Najprije bi trebalo oprati ranu — predložio je Dugi i smjesta se uhvatio za hlače. Najčešće sredstvo za dezinficira-nje ogrebotina, posjekotina, okrzotina i drugih teških rana u bukovačkih je dječaka, naime, bila mokraća, pa je Dugi već bio spreman stupiti u akciju i »pružiti prvu pomoć«.

—    Ne sviraj! — izderao se Giza. — Nabavite rakije ili čistog alkohola! Smjesta!

—    Kanta! Rolo! — prenio je naređenje Truli. — Da ste prije tu nego tamo! Jasno?

Dječaci su doista bili prije tu nego tamo. Kanta se pojavio s bocom rakije. Rolo je nosio torbak s našivenim crvenim križem. Torbak je inače služio njegovu ocu prilikom odlaska u lov.

—    Najbolje će biti — rekao je Giza sada već posve sabrano — da najprije uredimo ranu. Dok je u nesvijesti, neće osjetiti bol.

Bimbovu, krvlju slijepljenu kosu pažljivo je stao razmrsi-vati, ali ipak je bilo potrebno posegnuti za škarama iz tor-

baka i nekoliko pramena neizbježno odsjeći. Potom je ranu isprao jakom bukovačkom rakijom. Osjetivši bol, ranjenik se trznuo ali se nije osvijestio. Giza je ranu povio zavojem, što ga je također našao u torbaku prve pomoći. Na kraju je bocu s rakijom Bimbu stavio pod nos, na što je ovaj pomaknuo usnice i zavrnuo nosom. Nekoliko kapi rakije Giza mu je prolio po licu i umio ga. Uz to ga je još nekoliko puta dosta energično pljusnuo.

Bimbo je progledao. Odmjerivši društvo oko sebe, naglo je načinio pokret glavom, ali se od boli ubrzo umirio.

—    Ovaj, što se, ovaj, sve to, bogamu, događa?

—    Ništa osobito — rekao je Giza, klečeći do njega. — Sada je sve u najboljem redu.

—    A što, ovaj, znači ovaj turban? — pitao je Bimbo, dodirnuvši glavu.

—    Mala nezgodacija — pažljivo mu je objasnio Giza. — Dok smo se rvali, pali smo, pa si ti slučajno udario glavom i malko je rasjekao. Ništa strašno.

Bimbo se zagledao u Gizu, kao da mu ne vjeruje, a onda je pogledom ošinuo sve ostale, što su bez riječi stajali nad njim.

—    A kad je, ovaj, već tako, kako, ovaj, kažeš — prvi put se Bimbo nasmiješio — može li, ovaj, malo rakijice? Njušim, ovaj u blizini rakiju.

Giza mu je pružio bocu. Bimbo je nagnuo i nekoliko gutljaja otpio, a da pri tome nije ni trepnuo. Giza ga je zadivljeno promatrao. Ti sumrak, pa taj Bimbo je zbilja pravi momak!

—    Ah, to je, ovaj, pravi život — rekao je ranjenik. — Samo, sad sam, ovaj, opet ogladnio...

Giza je Kanti iz ruke istrgnuo kutiju s ostatkom napolitanki; učinio je to isto tako energično, kao i maloprije oduzimajući slatkiše Bimbu. Samo ovaj put ne sa srdžbom, već s osjećajem prijateljskog oduševljenja. U Kantinom se pogledu vidjelo da on takav Gizin postupak ipak ne shvaća.

Bimbo je navalio na napolitanke, a zalogaje zalijevao rakijom. Odjednom je bocu ponudio Gizi.

—    Zašto, ovaj, i ti malo ne gucneš?

—    Hvala — rekao je Giza, pomalo ganut. Smjesta je nagnuo. U grlu ga je zapeklo kao zmijin ubod. Da ne uvrijedi Bimba nije se boce odmah riješio, iako bi to bio najviše volio, nego je nagnuo još jednom. Činilo mu se da pije sam živi otrov. Odahnuo je kad je boca otišla od njega i stala kružiti naokolo.

Rakije je u boci bilo sve manje, a raspoloženja u suši sve više.

—    Ovaj — javio se Bimbo — a tko mi je, ovaj, načinio turban?

—    Morao sam ti zaviti ranu — gotovo se branio Giza.

—    Da ne pođe po zlu.

—    Znao sam, ovaj — priznao je Bimbo — da je to, ovaj, tvoje djelo. Ti moj stari, bistri dječače.

Giza se ne malo iznenadio što ga stara Bimbova uvreda

—    bistri dječak — ni najmanje nije zapekla. Iako mu je onih nekoliko gutljaja rakije već udarilo u glavu, shvatio je da u tim Bimbovim riječima i nije bilo uvrede. Prvi put ih je Bimbo izgovorio bez ruganja, gotovo prijateljski.
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—    A mogao bi mi, ovaj — rekao je Bimbo, raspoložen ponešto i od rakije — pomoći da, ovaj, već jednom ustanem na te svoje nespretne noge.

Giza mu je smjesta pružio ruku. Bimbo ju je također odmah prihvatio.

—    A sada, ovaj, još po jedan gutljaj za vječno prijateljstvo! — predložio je Bimbo, na kojem se najviše primjećivalo djelovanje rakije, jer je najviše popio.

Nekoliko je trenutaka u Kantinoj suši vladala tišina, čulo se samo klok-klok-klok, a onda je Bimbo prekinuo tišinu. Naslonivši se na Gizu iz sveg glasa je zapjevao: Likoko sam tapu ja njoke kraj tapu, a njake mi labi tažu... Giza je prvi prihvatio pjesmu, a za njim i svi ostali.

Razgaljen i raspoložen od svoje prve rakije i prijateljstva, Giza se nasmijao:

—    Ti sumrak, pa ovaj Bimbo s turbanom izgleda baš kao pravi pravcati Ali-baba!

—    Sezame, otvori se! — prihvatio je stari Bimbo, na što su se vrata Kantine suše otvorila i unutra ušao Kantin otac, privučen pjesmom i jakim mirisom rakije.

NEMA VEZE ZA ENGLEZE

—    Sezame, otvori se! — doviknuo je Dugi, šakama oba-vijenim oko usana. Stari bunker — što ga je stric Kibic sa sinovima, Žigom i Ribicom, te najbližim susjedima za vrijeme rata iskopao i gdje su se susjedi za noćnih bombardiranja sklanjali — obrastao trnovitim kupinovim granama — ni najmanje nije pokazivao nakanu da se na čudotvorni uzvik otvori.

—    Bimbo bi mogao uspjeti — našalio se Giza. — Bimbo jedini ima turban. On je naš Ali-baba.

—    Sezame, ovaj, otvori se! — zagrmio je bukovački Ali--baba i smjesta uzvratio Gizi: — I sam vidiš da mi, ovaj, čudesa nisu naklonjena. Najbolje je, ovaj, da ipak ti preuzmeš komandu.

Svi su istodobno pogledali ranjenog Bimba i Gizu. Bio je to povijesni trenutak za bukovačku klapu: Gizino postavljenje, krunidba. Nitko ni riječi o tome nije izustio. Cak ni Dugi, zadužen za prigodne govorancije. A nije se oglasio ni, za takve prilike uobičajen, gotovo neizostavan, Trulijev svečani zvižduk. Sve je to samo po sebi govorilo da je trenutak isuviše ozbiljan te da nije vrijeme za šalu.

Bila je to neka vrsta praktičnog, radnog postavljenja vođe i Giza je to tako i shvatio. Smjesta je sebi odabrao i krunu, ali — od kupinova tmja, koje je, bez riječi, prvi počeo krčiti prema ulazu u nekadašnje ratno sklonište.

Unutra je bilo mračno, a zrak je bio vlažan i hladan. Mali je Rolo smjesta počeo kihati. Nekadašnja klupica sa strane bila je polomljena, dok je na drugoj strani ostala samo jedna osamljena noga, vlažni i natruli trupac zabijen u zemlju. Nekad su, sjećao se Giza, na tim klupama sjedjeli zamišljeni i prestrašeni najstariji Bukovčani, osluškujući kako vani tutnje bombarderi, gruvaju bombe i granate. Pred oči mu je došao lik starog, nagluhog strica Mikice, koji je neprestano dimio iz svoje velike zavinute lule s poklopcem od sjajna izbušenog metala. Giza se nije mogao sjetiti je li starac s lulom bio tu i one noći, kada se najviše bojao. Tako nešto kao te noći za cijelo vrijeme rata nije vidio i doživio. Na oblačnom nebu, prekrivenom gustom tminom, iznenada se u daljini, u pravcu Dotrščine, ukazalo svjetlo u obliku osvijetljena božična drvca. S tom razlikom što je to fantastično božično drvce bilo za neka nadnaravna bića, jer je bilo toliko da je prekrivalo gotovo cijelo nebo. I još k tome je zaglušu-jući štektalo i gruvalo. Ta stravična slika, to, kako ga je stric Kibic nazvao, đavolsko božično drvce, ostalo mu je utisnuto u sjećanje tako duboko, da mu je i dan-danas, pri pomisli na nj, pred očima blještalo, iako je rat već toliko daleko da su u međuvremenu istrunule i klupice u bukovačkom ratnom skloništu.

Ta je đavolska svjetlost, kako je Giza kasnije čuo, imala veze s onim nečuvenim zločinom, kad su u susjednu Dotrš-činu doveli lancima okovane žrtve i tu ih strijeljali. A kad je nedavno u školi na satu povijesti bio spomenut i taj povijesni događaj, Gizi se učinilo kao da je i sam dio povijesti,

jer mu je događaj bio isuviše svjež, blizak, bio mu je dio djetinjstva. ..

Giza je sjeo na onaj osamljeni trupac. Istoga trenutka vlaga mu je probila hlače; osjetio je kako ga je hladnoća pro-drmala i natjerala da ustane.

Oči su mu se privikle na tminu i točno je vidio svoje drugove, dok je još maloprije, osjećao samo njihovo prisustvo i čuo njihove vesele upadice.

—    Nisam li vam rekao da ćemo ovdje pronaći blago! — uskliknuo je Dugi s blatnjavom i zarđalom čuturom u ruci.

—    Da nije u njoj rum? — upitao je Truli.

—    Kakav rum! — usprotivio se Dugi. — Kruškovac. Sada još samo recite da niste raspoloženi za kruškovac.

—    Ne bi trebalo, ovaj, da previše pričaš — upao je Bimbo. — Od tvojih mi se riječi, ovaj, suši grlo...

—    Izvolite se poslužiti, druže kapetane — dodao mu je Dugi čuturicu.

—    Nisam nikakav kapetan — rekao je ponosno Bimbo, — ali ratne zadatke uvijek savjesno izvršavam.

Još uvijek ošamućen udarcem u glavu i Kantinom prejakom rakijom, Bimbo je smrtno ozbiljno čuturicu prinio usnama i tek tada shvatio šalu.

—    Što, ovaj, znači ta neozbiljnost? — uvrijeđeno je upitao Bimbo. Čuturu je naglim trzajem bacio prema osvijetljenom otvoru skloništa i njezin je pad izazvao šuštanje u kupinovu grmlju.

Društvo je prasnulo u smijeh. Jedino se Giza suzdržao. Na trenutak se čak i sažalio nad Bimbom. Taj stari Bimbo, pomislio je, nikad ne kopča na vrijeme, uvijek kasni.

—    Oho! — iznenada se javio Truli. Evo vrijedne stvarčice — naliv-pero!

Vojnička lopatica, što je bila u Trulijevim rukama, nije bila slična pravom »bukovačkom naliv-peru« — kako su u šali zvali lopatu, motiku i riljaču — ali im je svakako bila rod.

—    To je »naliv-pero« kao stvoreno za malog Roloa — nacerio se Dugi. — Izrađeno je po njegovoj mjeri. Daj mu, neka dečko »piše«...

—    Nemam ništa protiv — prihvatio je Rolo lopaticu.

—    I tako sam sanjao da ću danas iskopati pravo pravcato blago.

Mali Rolo je vrlo spretno lopaticu zario u vlažnu i gnjecavu zemlju.

—    Blago? — javio se Bimbo, zaboravivši na maloprijaš-nju podvalu s čuturom.

—    Ako mene pitate — primijetio je Giza — nije pametno ovdje kopati. Što znaš, na što možemo naići.

—    Nema veze za Engleze — Kanta je to izgovorio tako čisto, kao da nikad u životu nije mucao.

—    Za Engleze i nema veze — dodao je Giza, ali za nas bi moglo imati veze.

—    Atomska je bomba, koliko znam, već eksplodirala

—    narugao se Dugi. — U Hirošimi, čini mi se. A to je ipak jedno selo dalje od Bukovca. Jedino ako nije zabunom još koja ostala zakopana ovdje u bukovačkom ratnom skloništu. Da je stari Mikica nije ovdje zakopao?

—    Ako se mislite nadmudrivati na moj račun — pobunio se Rolo — smjesta prestajem kopati. Uostalom, i tako mi se danas više ne radi...

Rolo je smjesta zavitlao lopaticom i bacio je u dno bunkera. Udarac lopatice je, međutim, sve iznenadio. Odjeknuo je, zabrenčao nekako neprirodno, sablasno. Iznenađeni tim zvukom, dječaci su ustuknuli, pripivši se uz hladne i vlažne rubove bunkera. Nekoliko časaka je vladao takav mir da se čulo samo disanje.

Prvi je progovorio Truli, najbliži mjestu gdje je lopatica udarila. Truli se najbolje od svih u mraku snalazio i Gizi je sada palo na pamet kako taj njegov drug nosi krivi nadimak; svakako ga je trebalo nazvati Sovom!

—    Ništa senzacionalno — javio se iz mraka Truli-Sova. — Običan kanistar. — Svima je laknulo. Zarđala kanta za benzin u Trulijevim je rukama Gizi odjednom izgledala pitomo i dobroćudno, gotovo domaćinski. Baš kao dio pokućstva iz njegova starog doma, a ne benzinski rezervoar s nekog ratnog vozila, što je ostavilo tragove po bukovačkim brežuljcima.

Nekoliko lakših udaraca nogom po praznom kanistru, tom zarđalom, ali prisutnom ostatku rata, bubnjalo je cijelim mračnim podzemljem kao da se sam đavo oglasio iz svoje spilje, najavljujući svoj skori dolazak. Giza je odjednom postao svjestan hladnog i vlažnog zraka; sve više ga je štipao za obraze, uvlačio mu se kroz nogavice, rukave i njedra te ga, kao kakav gmaz, posvuda dodirivao i slinio.

Onaj luk danjega svjetla, što je ostao za njim, kad su ušli u sklonište, kao da je iznenada porastao do razmjera

Zemljine kugle i Giza je jedva odolijevao sili teže, koja ga je silovito privlačila. Da je sam, pomislio je, istog bi trena, kao hitac izletio prema izlazu. Ali Giza nije bio sam, a uz to je sada bio i nekakav vođa, pa se u skladu s novim položajem mora i ponašati. Prvi je put, bez kolebanja, iskoristio položaj i odrešito izdao zapovijed:

—    Izlazimo! I to smjesta!

—    Ovaj, hvala bogu — javio se Bimbo. — Pa, tu , ovaj, zapovijed, čekam od oslobođenja. Meni se, ovaj, nikako više ovdje ne trune...

Bimbo je prvi krenuo. Za njim Dugi, Truli, Rolo, Kanta. Upravo tim redom su izlazili. Giza, kao pravi kapetan, pričekao je da se posada izreda, pa da i sam krene. Koliko je god bio zaokupljen neodoljivom željom da se što prije baci u zagrljaj toplom, sunčanom danu uspio je zapaziti kako se posljednji iz njegove posade — a to je ovaj put bio Kanta — zaustavlja, u mraku podiže nekakav predmet i hitro ga sprema u njedra.

Kad je napokon izašao na danje svjetlo, Giza je žmirkao ali se predivno osjećao. Činilo mu se kao da je upravo bućnuo u najtopliji bazen u »Stubakima«. Čuo je kako mali Rolo opet kiše. A kad su mu se oči priviknule na svjetlo, prvo je na susjednom brežuljku ugledao svijetlocrvenu boju ranih trešanja strica Valića. Za tako kratko vrijeme osjetio je još jednu slatku bodlju ugodna raspoloženja i malo je nedostajalo pa da bude savršeno raspoložen.

Zapravo, do savršenstva nedostajao je Kanta. Gizu je kopkalo — što je to Kanta sakrio u njedra?

Dječaci su išli u koloni stazom, obraslom visokom travom. Iako komanda nije pala, iako zapovijed nije izdana, cilj je svima bio poznat — trešnje. Giza je bio posljednji u koloni, odmah iza Kante. Odmjeravao je Kantu odostraga i zamijetio da tajanstveni član njegove družine, neprestano, čas jednom, čas drugom rukom pridržava njedra. Što taj dripac tako ljubomorno skriva? Giza se već pomalo srdio.

—    Hej! — doviknuo je Giza. Okrenuli su se svi osim Kante, kojem je uzvik bio namijenjen. Giza je i dalje bio primoran gledati Kanti u leđa.

—    Kanta! — uzviknuo je Giza tik na uho najbližeg dječaka i tek tada mu se ovaj okrenuo.

—    Da u onom paklu nisi oglušio? — ljutito ga je upitao Giza.

—    Nnnee! — mucao je Kanta. — Cučujemmm tee ...

—    Čuješ, ali mucaš — narugao se Dugi.

—    Što to skrivaš, Kanta? — ozbiljno ga je upitao Giza.

—    Jajaja? — začuđeno je blenuo Kanta.

—    Ti! — dreknuo je Giza. — Valjda ne moj tata! Što skrivaš u njedrima?

—    Nnneemma veeezzze za Engleezzze!

—    Možda ima veze za Engleze i za Kineze i za Čerkeze — odvratio mu je Giza. — A možda ima veze i za sve nas? Smjesta izvadi to što skrivaš ispod košulje.

—    Nnnee... — Kanta nije dospio promucati cijelu rečenicu. Giza ga je isuviše brzo ščepao za vrat. Drugi su dječaci netremice gledali, ne znajući za pravi razlog borbe. Giza je nemilice stiskao Kantin vrat. Ovaj je kolutao škiljavim okom, ali se nije branio. Ruke, kao da su mu bile prikovane,

s vlastitih se njedara nisu pomakle ni za milimetar. Tek kad je Giza palce zarinuo u Kantin kratki vrat, dječak je podigao ruke ne bi li se obranio. U tom trenu iz Kantinih je njedara ispala povelika tamnosmeđa »kruška«. Uz potmuli udarac pala je na stazu i pronašla nagib da bi se otkotrljala nekoliko koraka te uz novi, ovaj put jači, udarac zaustavila se na povelikom kamenu-mejašu. Giza je poskočio za njom, uhvatio je i svom snagom bacio prema kupinovu grmlju i nekadašnjem ratnom skloništu.

— Lezi! — uzviknuo je i svi su se, kao pokošeni, našli u nepokošenoj travi.

I nakon eksplozije Gizi je još nekoliko trenutaka odzvanjalo u ušima. A kad je podigao glavu ugledao je desetak metara pred sobom čudnu dimnu gljivu. Samo, pomislio je Giza, svršetak svibnja, nije još vrijeme za vrganje.

U tom ga je razmišljanju prekinuo još jedan hitac. Glave, koje su se navirivale, ponovo su spuznule u travu, a zatim je još jednom odjeknulo i to s glavama se još jednom ponovilo.

Giza nije mogao dokučiti u čemu je stvar. Znao je da ta posljednja dva hica nemaju nikakve veze s eksplozijom ručne bombe, što ju je Kanta našao u skloništu, ali o tome nije nikome govorio. Nije znao objasniti ni sebi, a kamoli drugima.

Ustao je i pošao prema mjestu eksplozije. I drugi su ustali i pošli za njim.

Na mjestu eksplozije još se dimilo. Svježa zemlja, što ju je bomba iskopala i posula unaokolo, vonjala je po eksplozivu, a gar i pustoš bili su nekoliko metara u krugu. Giza je

prvi put u životu vidio svježi učinak bombe, i to bombe koju je sam bacio. Do tada je samo čuo eksplozije ali, srećom, dovoljno udaljene. Sada, kad je stajao nad tom pustoši, drhtao je, a kad je vidio i svoju slučajnu žrtvu — krticu, unakaženu i prevrnutu na leđa — samo što nije zaplakao.
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Za leđima mu je bio Kanta i kad mu se Giza okrenuo, on ga je svojim škiljavim očima gledao tako preplašeno, da od straha nije mogao čak ni mucati. Ipak je na kraju izustio: — Nnnn...
[image: ]


— Nema veze za Engleze — rekao je Giza i potrčao prema brežuljku s prvim bukovačkim trešnjama. Ostali su, bez riječi, bez pitanja, trčali za njim.

Ostali su mislili na trešnje, a Gizi nikako nisu izlazila iz glave ona dva tajanstvena hica.

JADRANKA

Trava na omanjoj uzvisini ispred dućana svakako bi na toplom, za to godišnje doba i pretoplom suncu, napredovala brže i bolje da joj zla sudbina nije dodijelila tako nezahvalnu ulogu. Po cijeli dan, a nerijetko i do kasno navečer, gnječile su je i pritiskale tvrde, žilave i živahne dječačke stražnjice. Koliko bi kroz tjedan, dok su te iste stražnjice onih nekoliko sati laštile školske klupe, predahnula i donekle se oporavila, toliko bi subotom, nedjeljom, a pogotovu državnim praznikom, sirota travica obilato plaćala dug zloj sudbini.

A danas je, eto, nedjelja i samo veliki Bimbo, zahvaljujući ranim Valićevim trešnjama, barem je pola kilograma teži nego obično.

Bimbo je ležao kao klada i žmirkao. Dugi je bio naleg-nut na bok i među prstima vrtio djetelinu s četiri lista. Truli je kamenčićima gađao punoglavca, koji se je znatiželjno navi-rivao iz grabe. Kanta i Rolo su u zrak bacali dinar, igrali su »pismo-glava«. Naslonjen na zidani stup dućanskog plota Giza je škiljio prema električnim žicama po kojima su veselo skakutale lastavice. Ta prastara igra lastavica na žicama podsjećala ga je na crtovlje s notama.

—    Sve same četvrtinke — rekao je Giza za se, ali dovoljno glasno da ga čuje poznati sluhist Truli.

—    Do, re, mi, fa, so, la... — otpjevušio je Truli i dodao: — Šteta što nema svih nota. Mogli bismo...

U to se na cesti oglasio nekakav čudan zvuk, nešto nalik na oglašavanje džez trube. Svi živi i poluživi pred dućanom u trenu su bili na nogama.

—    Brankica! — primijetio je Dugi.

—    Da, Brankica — rekao je Giza, ali tko je ona djevojka s njom?

—    Djevojke se, ovaj, rado primaju u društvo — veselo je dodao Bimbo i nešto ozbiljnije nastavio: — Ali, što će nam, ovaj, što nam treba onaj klipan. Neki, ovaj, veliki klipan. Neki, ovaj, stari frajer. Kladim se, ovaj, da ima petnaest, a možda čak i šesnaest...

—    Sigurno je jedno — mudro je zaključio mali Rolo — da ima gala bicikl.

—    Bicikl, ovaj, kao bicikl! — nervozno je uzvratio Bimbo.

—    Ne vidiš li — zanesenjački je izustio Rolo — ne vidiš li da je to trkaći bicikl? Specijalka. Ima sigurno i brzine.

—    Truba mu je genijalna — primijetio je Truli.

—    Giza — rekao je iznenada Bimbo — kako ti, ovaj, dopuštaš da se, ovaj, Brankica smuca u ovako sumnjivom društvu?

—    Otkud znaš da je to sumnjivo društvo? — s prijekorom mu je uzvratio Giza. — Uostalom, vidjet ćemo i upoznati to, kako ti kažeš, sumnjivo društvo.

Brankica se vraćala iz Pionirskog grada, gdje je s razredom bila na izletu. Prije nego što je otišla od kuće nije spomenula nikakav posjet i Giza nije mogao dokučiti kamo to dvoje pripada. Kad su im se posve približili, Brankica je bratu predstavila svoje goste:
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—    Da te upoznam — rekla je veselo. — Ovo je Ja-dranka iz mojeg razreda. O njoj sam ti pričala.

—    Da — rekao je Giza službeno odmjerivši ispod oka djevojku. Imala je crnu, kratko podrezanu kosu i velike ze-leno-plave oči. Bila je otprilike njegove visine iako, isto kao i Brankica, godinu dana starija. Imala je plavu haljinu s bijelim točkama i bijele dokoljenice.

—    Nisam te tako zamišljao — iskreno je rekao Giza, ohrabrivši se.

—    Nego kako? — zanimala se Jadranka, uz dug, povjerljiv i ugodan osmijeh. Imala je pravilne i bijele zube. — Reci, reci, kako si me zamišljao. Baš me zanima...

—    Što ja sad više znam kako sam te zamišljao! — otre-sito je odgovorio Giza, jer je primijetio kako svi glupo zure u njih dvoje. Osjećao se kao izložak na Zagrebačkom velesajmu na Savskoj cesti. — Kao da nemam pametnijeg posla nego zamišljati djevojku koju u životu nikad nisam vidio.

—    Vlatko! — ukorila ga je Brankica. — Mogao bi biti malo pristojniji.

—    A znaš li kako sam ja tebe zamišljala? — nastavila je Jadranka ne obazirući se na taj mali nekavalirski ispad Bran-kičina brata. — Znaš li?

—    Ne znam! — odbrusio je Giza. — A zar si tako sigurna da mene tako nešto uopće zanima?

Giza je nezainteresirano pogledao oko sebe i primijetio da ga — ti sumrak! — ovi njegovi klipani mjerkaju kao da ga nikad u životu nisu vidjeli.

—    Što zurite! — izderao se Giza. — Gledajte radije tu »specijalku«. Zašto ne ispitate koliko ima brzina?

—    Zašto se mladi gospodin ljuti? — i dalje se smiješila Jadranka, a taj ga njen smijeh toliko »njupao« da bi se sada, bez dvoumljenja, pomlatio čak i sa samim Tomislavom Kriz-manićem1 2. — Htjela sam ti samo reći kako sam te zamišljala.

—    Nema smisla da tu sada nasred Bukovca raspravljamo o tričarijama. Mislim da sam ti već rekao da me to specijalno ne zanima.

—    Vlatko! — sva očajna, uzviknula je Brankica.

—    Pusti svog bracu — utješila ju je Jadranka, ne skidajući smiješak sa svojeg dražesnog lica. — Točno sam ga takvog zamišljala. Samo... — Jadranka se ponovo okrenula Gizi. — Samo, nisam znala da je tako drag dečko!

Truli je istog trena dirljivo zazviždao svoju verziju »Moje drage Klementine«.

—    Glupane! — Giza se izgalamio na nj. Giza je bio isu-više srdit da bi mogao ocijeniti je li Jadranka zamijetila crvenilo što ga je oblilo sve do uha. Po svaku cijenu je nastojao izbjeći njen pogled, pa je pogledao preko njena ramena, prema biciklistu. Ovaj je bio također crnokos, tanak, ali visok, a pod nosom su mu izbile malje, kojima se, to se vidjelo po njegovu držanju, kočoperio.

—    A ovo je Vjeko — Brankica je prekinula malu neugodnu stanku — Jadrankin brat. Vjeko je Jadranku i mene provozao u Pionirskom gradu. On je vrlo vješt biciklist.

—    Ovaj, pljunuti, Vid Ročić2 — dobacio je Bimbo, nimalo prijateljski odmjeravajući Brankičina biciklistu.

—    Tko je ovaj glavonja? — s visoka je upitao stari biciklist Vjeko.

—    Ovaj... — našavši se u neprilici, Brankica je počela mucati. — Ovaj, ja sam kriva što vas odmah nisam upoznala. To su naši prijatelji, Bukovčani: Bimbo, Dugi, Truli, Rolo i Kanta.

Bimbo je strpljivo čekao da se obavi i taj službeni čin upoznavanja, kako bi mogao preći na neslužbeni dio programa. Ta mu je stanka čak dobro došla, da bi, poznat po sporim reakcijama, imao vremena o svemu razmisliti.

—    Ti si, ovaj, nešto rekao — približio se veliki Bimbo, još većem Vjeki. — Ovaj, djeco, jeste li primijetili da, ovaj, naš glista-biciklista ima, ovaj, prave pravcate brkove. A ja sam bio, ovaj, siguran da se dečko danas nije umio. Ha, ha, ha!

Svi su prasnuli u smijeh. Osim Brankice i Jadranke. A i za Gizu se nije moglo točno reći smije li se ili mu je lice proširila samo nervozna grimasa.

—    Ovaj, ovaj, ovaj... — narugao se Vjeko. — A ti si, vjerojatno, ovaj, bukovački Tarzan? Jesi li?

—    Ovaj, nisam baš Tarzan — odgovorio mu je Bimbo s takve blizine, kao da ga svojim riječima želi nahraniti. — Ali, ovaj, za tebe sam, ovaj, i više nego Tarzan. Ni te mrlje, ovaj, pod nosom ti ne mogu, ovaj, pomoći! Kopčaš, glista-biciklista?

—    Kopčam, ovaj — ponovo mu se narugao Vjeko. — Odmah sam skopčao da si jak i ono drugo... da ne kažem do kraja. Ovaj...

Bimbo ga je ščepao jakim mišićavim rukama, tako silovito, da je vjetrovka od balonske svile, tiho i ujednačeno pucketala na mjestima gdje je spajana.

—    Bimbo! — skočio je Giza. — Smjesta ga ostavi na

miru.

Ne puštajući neprijatelja ni za dlaku, Bimbo se okrenuo Gizi:

—    Cijenim te, ovaj, kao šefa, poštujem tvoje komande, ali ovo, ovaj, ne tiče se nikoga do nas dvojice. — Izgovarajući posljednje riječi, Bimbo se natrag okrenuo Brankičinom biciklisti.

Brankica je briznula u plač. Približila se dvojici sljubljenih rivala i plačno rekla:

—    Molim vas, prestanite. Bimbo, nemoj me brukati pred prijateljima...

—    Što si, ovaj, rekla? — pogledao ju je Bimbo. — Znači, ovo ti je, ovaj, prijatelj, a ja sam ti, ovaj, neprijatelj?

—    Nisam to rekla — usprotivila se Brankica. — Niti sam tako nešto pomislila. Osjećam se krivcem za sve to. Zato te, Bimbo, molim da prestaneš.

—    Da, ovaj, prestanem? — i dalje ju je gledao Bimbo, ali je i dalje kao kliještima stezao njenog biciklistu.

—    Učini to — preklinjala ga je Brankica — meni za ljubav. ..

Bimbo je iznenada, kao po komandi, otpustio ruke i svojem neprijatelju okrenuo leđa.

—    U redu, ovaj, sve je u redu — rekao je Bimbo, oborena pogleda.

—    Hej, Bimbo — pozvao ga je Vjeko — nisi li rekao da sam glista-biciklista?

—    Ovaj, rekao sam — odvratio mu je Bimbo. — Pa, onda?

—    Da ti pokažem samo nešto malo sa svog repertoara? — predložio je Vjeko.

—    Ovaj, svejedno mi je — nevoljko je rekao Bimbo, zureći kroza nj.

Glista-biciklista je, bogme, izveo takvu figuru na svojoj »specijalki« da su svi zinuli, pa čak i Bimbo, zaboravivši na maloprijašnji sukob. Vjeko se vozio s jednom nogom na sjedalu, a drugom u zraku. Kao pravi akrobat. Zatim se okrenuo i vozio se naopačke: sjedio je leđima okrenut upravljaču.

Svi su zapljeskali. Bimbo je promatrao Brankicu i učinilo mu se da je opčinjena. Srdito je ustao i ponudio gledaocima svoj program.

—    Daj, ovaj, ovamo taj kramp. Misliš, ovaj, da ja to ne znam?

Pokušao je jednom, dvaput, ali nije išlo. Odustao je. U zamjenu za bicikl, Bimbo je rivalu smjesta ponudio drugu disciplinu.

—    Ti, ovaj, kako se ono zoveš? — rekao je bijesno. — Dođi ovaj, pokaži svoju hrabrost. — Prišao je živici na križanju, nasuprot dućana. — Evo, pokaži se...

—    Sto je unutra? — zanimao se Vjeko.

—    Ništa, ovaj strašno — uzvratio je Bimbo, smijuljeći se.

—    Ti, dečko, ii’ si lud, ii’ ti noge smrde! — vrisnuo je gradski dečko s biciklom.

—    A ti si, ovaj, kukavica — narugao mu se Bimbo. — Evo, ja ću prvi.

Zavrnuo je rukav lijeve ruke i pažljivo stavio ruku u otvor osinjaka. Ose su se za čas uznemirile, oblijetale su svoj dom, zujale, a Bimbova ruka je išla sve dublje, grimasa mu je na licu bila sve izražajnija. Nije odustao. Držao je, trpio, lice mu je oblio znoj, ali ni riječi nije pisnuo. Sav bol je ostao u njemu i sve osjećanje ostalo je u tom starom sporom, ali hrabrom Bimbu. Kad je ruku izvukao, zaglušio ga je zasluženi pljesak i usklici. Pljeskao mu je i Vjeko, a kad je vidio Bran-kičinu opčinjenost tim hrabrim momkom, biciklist je smjesta zavrnuo rukav i svoju ruku stavio na raspolaganje osama. Ali je ubrzo jauknuo i ruku izvukao iz najgorega pakla što ga je ikad vidio i doživio.

Svi su bili na hrpi, blizu živice, pažnja je bila prikovana na osinjak i na borce. U posljednjem su redu stajali Giza, a do njega, ni sam ne zna kako je tu dospjela, stajala je Ja-dranka. Tik na uho, da drugi nisu mogli čuti rekla mu je:

—    Evo što sve momci mogu načiniti za ljubav djevojke. A što bi ti bio u stanju?

—    Htjela bi to odmah saznati? — upitao ju je Giza.

—    Voljela bih saznati ovaj čas — uzvratila mu je Ja-dranka. — Ovaj čas.

Giza je zamahnuo rukom kao da će je ošamariti, ali mu se ruka zaustavila nekoliko centimetara od njena čista, na jagodicama zarumenjenog lica te ju je, bez kontrole, gotovo nesvjesno, pomilovao. Shvativši što je učinio, okrenuo se i potrčao preko križanja, do dućana. Iza široka zidanog stupa dućanskog plota spuznuo je na travu kao pokošen. Još se nije ni sabrao, nije uspio u uzburkanoj glavi razmrsiti sve što se upravo dogodilo, Jadranka je već stajala za njim.

—    Vlatko, htjela sam ti — čuo je njezin mek glas tik na svojem zatiljku — htjela sam ti samo reći da imam četiri karte za kino »Kako je zelena moja dolina«. Brankica i Vjeko su pristali, a ja ću poći samo ako ideš i ti. Hoćeš li, Vlatko?

Giza joj se iznenada okrenuo i smrtno je ozbiljno pogledao.

—    U redu — rekao je odrešito. — Ići ću u kino. Ali me nemoj više zvati Vlatko. Svi me prijatelji zovu Giza. To upamti.

—    Upamtit ću — rekla je Jadranka, još jednom mu se nasmiješivši. — Giza...

»PISMO-GLAVA« UZ CRKVENE ORGULJE

Oduševljenje crkvom i svibanjskim pobožnostima, što su ih Giza i njegovo društvo subotom i nedjeljom morali pohađati, smjesta bi u crkvenom dvorištu, u sjeni golemih omorika bilo podcrtano plitkom, ali dosta dugačkom crtom u svježoj, mekoj proljetnoj zemlji. Za crtu je zadužen bio Dugi. A kockalo se uglavnom za dinar, a ponekad za dva. I dok bi kroz dugoljaste, na vrhovima zašiljene te raznolikim svecima oslikane prozore stare remetske crkve odjekivala poznata vjerska pjesma Marijo, svibnja kraljice..novčići bi letjeli uvis, ponekad i do samih prozora, praćeni pogledima

malih kockara, a zatim bi se, kao i pogledi sunovratili i tupim udarcima popadali na zemlju. Pismo, glava, pismo, pismo, glava ...

I tako svake nedjelje predvečer, uz već poznate glasove bukovačkih i remetskih vjernika i zvuk crkvenih orgulja, kockarska bi strast čitava društva rasla do crte i preko crte. Sve dotle dok se jednoga dana u domovima dječaka nije začela klica sumnje ...

Dovoljno je bilo svakog dječaka zasebno upitati o propovijedi, o tome što je ovaj put župnik poručio svijetu, pa da svaki dječak zasebno bude zatečen, zbunjen, iznenađen. U takvoj prilici nije samo Kanta imao razloga mucati! A kazne malih bezbožnika bile su različite, ali se o njima nikad nije doznala prava istina, jer se u društvu o tome nije rado pričalo. Svi su jedino bili načisto da ubuduće od kockanja neće biti ništa.

Jedno vrijeme ispod crkvenih omorika novčići doista nisu letjeli u zrak, a na crkvenoj zemlji nije bilo nikakve crte. Dječaci su bili s druge strane obojenih crkvenih prozora. Skrušeno, prekriženih ruku, stajali su poredani ispod najvećeg oltara, umrtvljeno promatrajući trome pokrete starog sijedog župnika. Kad god bi obred zahtijevao da se župnik s velikim zlatnim kaležom, punim mirisnog remetskog vina, ili s tvrdo ukoričenom knjižurinom iz koje su visjele ružičaste vrpce, okrene od mramornih svetaca, i zagleda u ljude, Giza je bio uvjeren da sijedi svećenik gleda .upravo njega. Župnikova se mrka i ukočena pogleda bojao još iz prvog i drugog razreda u remetskoj školi, odmah nekako poslije rata kad se u školama još učio vjeronauk. Čim bi u velikom okviru školskog prozora ugledao župnikov crni šešir, Giza bi zamro od straha. O, »Marijo, svibnja kraljice«, kako su bile vruće župnikove zaušnice! Tako vruće da je od njih još i sada, kad je već »gradski đak« i kad ne mora pohađati vjeronauk, na sljepoočicama ćutio vrućinu, iako je u crkvi bilo hladno.

Ove se nedjelje društvo dosjetilo kako da pomiri svoje kockarske strasti i svoje vjerske dužnosti.

— Ovaj, ako baš hoćete, ovaj, znati — značajno se ispred crkve zaustavio Bimbo — imam, ovaj, prijedlog. Zašto bi, ovaj, baš svi morali, ovaj, u crkvu? Dovoljno je, ovaj, da jedan od nas, ovaj, bude dežurni bogomoljac. Tako ćemo, ovaj, svi kod kuće, ovaj, znati ispripovijedati, što je to, ovaj, pop propovijedao...

—    Ideja! — uskliknuo je Truli, poprativši svoje odobravanje zviždukom.

—    Slažem se — rekao je Giza. — Samo, imaš li i ideju tko će od nas biti taj sretnik?

—    To, ovaj, to ćemo lako riješiti — umjesto Truloga, odvratio je Bimbo. — Tko je, ovaj, najmanji! Kanta i Rolo nek se izmjere, pa, da, ovaj, vidimo ...

—    To nije u redu — prigovorio je Giza. — Kakve veze ima visina?

—    Kako, ovaj, ne bi imala? — zablejao se u njega Bimbo. — Oni su još, ovaj, mali, pa moraju slušati velike! Jasno?

—    Bimbo! — prekorio ga Giza. — Neozbiljan si!

—    Znam rješenje! — upao je Truli — Daj, Dugi, povuci crtu ...

Dugi je smjesta novčićem zarezao zemlju i rezao je dobra tri koraka, a tanki, oštri trag s obiju je strana omeđio..

—    A sada — upitao je Truli prisutne — svatko ima dinar. — Bacajmo. Posljednji ide u crkvu.

Posljednji je bio Kanta. Njegov se dinar našao tek petnaestak centimetara od crte, dok su se drugi novčići sjatili na crti, kao lastavice na električnoj žici.

—    Što, ovaj, sad kažete! — likovao je Bimbo. — Bog pravicu, vi prasicu ...

—    Ovo je nešto drugo — primijetio je Giza. — Ovo je jedino pravedno. A, uostalom, Kanta i nije najmanji. Rolo je još manji ...

Kanta je krenuo bez riječi. Za čas su ga golema vrata stare crkve progutala za vanjski svijet te je za svoje društvo pod omorikama postao samo jedan, i to mucavi glasić glasnog crkvenog kora.

U kockarskoj strasti, što je društvo začas zarobila, zaboravilo se na Kantu i crkvu, na svibanjsku pobožnost sa starim župnikom, starim orguljama i starom pjesmom Marijo, svibnja kraljice. Pažnja je sada bila usredotočena na dinare, što su se u zraku, punom rumenila — prvog sumraka, ljeskali, jednolično i potmulo padali na svježu zemlju, razbuktavajući uzbuđenje, izazivajući zlovolju, podržavajući ravnodušnost — sve ovisno o kretanju. Pismo, glava, pismo...

Giza je sa zebnjom očekivao Bimbovo bacanje dinara u zrak, ne bez zavisti pratio putanju Trulijevog novčića prema crti. Od deset bacanja, primjerice, Truli je čak šest puta bio najbliže, Bimbo dvaput, a Giza i Rolo jedanput. Jedino Dugom ni jednom nije uspjelo biti prvi. Iako najprecizniji i najčešće prvi, Truli nije bio sretne ruke u okretanju. Od pet novčića najčešće bi se okrenula jedna glava, što znači da je jedva izvukao svoj ulog, a samo ponekad bi mu se posrećilo da koji dinar i zaradi. Bimbo je pak u okretanju bio čarobnjak. Kad bi na nj došao red, svi bi napeto promatrali tog starog kockara kako na svoj širok i koščat dlan vješto slaže novčiće, kako tim širokim i koščatim dlanom čarobnjački njiše; još napetije su zurili u pravilno i jednolično okretanje novčića u zraku, da bi, napokon, s manje napetosti ali s dovoljno zavisti, na zemlji prebrojavali sve same »glave«.

— Ti sumrak! — gunđao je Giza. — Pa, ti si, Bimbo, pravi srećković. Ogulit ćeš nas do kože.

Bimbo se smješkao. Ruka mu je sama od sebe migoljila u džepu hlača; novčići su unutra slavodobitno cinkali.

—    Bimbo je — primijetio je Truli, ne bez zlobe — kao crkvena škrabljica!

Na redu je bila nova, tko zna koja po redu partija. Prvi je bacio Truli. Novčić se u pravilnom luku spustio prema crti i najviše pola centimetra od nje rubom se zabio u zemlju. Bimbo je ovaj put bio još precizniji; njegov je novčić pao tik do Trulijevog, ali za vlas bliže crti. Red je došao na Gizu. Zaškiljio je, mjereći razdaljinu što ga dijeli do crte, zanjihao se i bacio. Tri su se novčića na zemlji gotovo dodirivala, kao trolist, ali je Gizin bio na samoj crti. Dugi i Rolo, dakako, nikako nisu mogli ugroziti njegovu prednost. Pokupio je novčiće i poslagao ih na dlan, i tek što se odrazi da ih rukom zavitla u zrak, netko doviknu:

—    Zvonar!

Gizina se ruka, puna novčića, sama zaustavila i zgrčila, sakrivši kockarski ulog. Bježati, pomislio je Giza, nema smisla. Ostao je na mjestu, a i ostalima je pogledom dao znak da se ne miču.

Zvonar je za tu svečanu priliku — nedjeljnu svibanjsku pobožnost — od pojasa na gore bio u čistoj remetskoj narodnoj nošnji. Bio je to star čovjek, ali ni izdaleka tako sijed kao župnik. Jedino je njegov pogled sličio župnikovu; gledao je hladno i ukočeno.

—    Tako — izustio je zvonar približivši se malim kockarima. — Kockate, i to ovdje u krilu svete matere crkve. Znate li da je to svetogrđe?

—    Znamo — odvratio je Giza odglumivši skrušeno pokajanje. Bojao se da će mu kod kuće opet doznati za izostajanje iz crkve.

—    I? — odmjerio ih je zvonar koji je ujedno bio i crkvenjak te obavljao sve poslove u župnom dvoru i u župni-kovu stanu.

—    Nećemo više — rekao je Giza pogledavši ostale dječake, dajući im znak da jezik drže za zubima.

—    Jedino vam Majka božja remetska može pomoći — rekao je zvonar svečanim glasom. — A sada pođite za mnom da je molite za oprost.

Nije ih uveo u crkvu na glavna vrata, već je okrenuo prema vratima za glavni crkveni hodnik. Iz hodnika jedna uska vrata vode za kor. Zvonar je baš njih otvorio pa su stare drvene stepenice pod nogama nevelike kolone, predvođene zvonarom, sablasno škripale.

Dugome i Rolou zvonar je naredio da ostanu u prostoru s užetima iz zvonika, a ostalu trojicu je poveo na kor. Čim su se vrata kora otvorila, Giza je osjetio kako ga je zapljusnuo hladan i oštar crkveni zrak. Dobro da i mali Rolo nije ovdje, pomislio je, sada bi kihao sve u šesnaest!

Na koru je nekoliko starijih žena, smrtno ozbiljno, u zanosu, na sav glas pjevalo Marijo, svibnja kraljice, a na golemim prašnjavim orguljama pratio ih je remetski učitelj.

Učitelj, koji ga je sve do četvrtog razreda u remetskoj osnovnoj školi učio pjevanje, Gizi je imponirao svojom osobitom pojavom. Bio je posve drukčiji od ostalih odraslih na Bukovcu i u Remetama. Kao kakav umjetnik, imao je dugu kovrčavu kosu, koja mu se, dok bi školskom zboru dirigirao, tresla i poskakivala, točno po taktu njegove dirigentske palice. Uvijek je, zimi i ljeti, nosio »pumperice«, ispod koljena stegnute remencima, a bijele dokoljenice i crvene »šimi« cipele su za remetske i bukovačke bregove u najmanju ruku bile neobična nošnja. Uza sve to bio je visok, atletski građen. Podsjećao je na kakvog razbaštinjenog baruna ili grofa, s kakvima se Giza susretao na filmu.

Dirigentsku palicu, zapravo oguljenu i osušenu šibu iz neke remetske živice, učitelj je vječito držao uza se. I kad bi školskom zboru dirigirao Lijepu našu, Po Prigorju rojzice cve-teju, Po šumama i gorama ili Kriči, kriči tiček... I onda kad bi, kao upravitelj škole, sve učenike vodio na izlet na Tunel. I onda kad bi neposlušnim učenicima dijelio »packe«. I onda kad je jednostavno, svojim dugim koracima, grabio cestom, odlazeći u posjet roditeljima nekog nevaljalog učenika... Giza ga je doista rijetko vidio bez tog čarobnog štapa, tako da je i sada, ugledavši ga za orguljama, prvo pomislio na štap; nesvjesno ga je tražio pogledom, ali ga, dakako, nigdje nije bilo. Sam se sebi nasmijao zbog te luckaste misli — s dirigentskom palicom u crkvi!

—    Što ti je smiješno? — zajedljivo ga je, ispod glasa, upitao zvonar.

—    Ništa — zatečen, promucao je Giza. — Uopće se nisam smijao.

—    Prihvati se radije posla — naredio mu je zvonar, pokazujući na nekog oznojenog ćelavka, koji je gazio mijeh orgulja i dahtao. — Zamijeni ga. Neka ti još jedan tvoj kockar pomogne.

Na pedalo, zapravo, podužu dasku golemoga mijeha, smjesta su skočili Giza i Bimbo. Truli je ostao kao rezerva. Obojica na dasci čvrsto su pograbili dršku, predviđenu upravo za to i stali oštro i jednolično gaziti, dolje-gore, dolje-gore ... To spuštanje i dizanje na dlaku je bilo slično njihanju na klackalici, s tim što je na ovoj crkvenoj klackalici na jednoj strani bila Gizina i Bimbova težina, a na drugoj mje-šina orgulja.

Nije čak ni loše, pomislio je Giza, nije na odmet malo se i poigrati. Uhvatio je Trulijev zavidan pogled; na njegovoj se bulji vidjelo kako jedva čeka da i on dođe na red.

Na jednoj drugoj bulji, tu na koru, na licu njemu poznate stare bukovačke bogomoljke, visoke, mršave žene, s tamnozelenim kolobarima oko očiju, Giza je uhvatio nešto posve drukčije od onoga čime je zračio njegov drug Truli. Grč bola, grimasa nesnosne patnje stezala je lice bogomoljke. Giza je otvorenim ustima zurio u to patničko lice, koje se trzalo; zamijetio je da oči kolutaju, a na rubovima usana pojavila se slina. Žena se zanjihala, a Giza je, primijetivši to, smjesta skočio s pedale mijeha povukavši za sobom i Bimba. Nije stigao na vrijeme; patnica se srušila na pod, kao u korijenu odsječena jednim jedinim zamahom neke nevidljive sablje. Giza je dospio jedino da joj podmetne šake pod glavu, tako da je udarac o pod bio neznatno ublažen. Ostale bogomoljke, poredane do nje i licem okrenute dolje prema glavnom oltaru i dalje su glasno pjevale, tek s krajičkom oka promatrajući prizor na podu. Bogomoljke su, činilo se, još i glasnije pjevale, jer su u međuvremenu umuknule orgulje, ostavljene bez sape. Nagnuti nad nesretnu ženu, Giza,

Bimbo i Truli gledali su kako joj se lice i tijelo grči, kako koluta očima i kako joj se iz usta razlijeva žućkasta pjena. Gizi od tog prizora umalo da nije pozlilo. Uto je dotrčao i učitelj, sagnuo svoju visoku, elegantnu pojavu i zagledao se u patničko lice na podu.

—    Padavica — rekao je i glavom dozvao onog ćelavka, koji je maloprije gazio mijeh. Obojica su pograbili ženu i ponijeli je kroz vrata, a za njima su krenuli i dječaci.

Kad je vani pred vratima, spazio polumrtvu ženu u rukama učitelja i ćelavka, mali Rolo je bio toliko potresen tim prizorom da se od uzbuđenja uhvatio za uže najmanjeg zvona. U starom zvoniku odjeknula je nepredviđena zvonjava. To je, opet, uzbudilo zvonara, koji je Roloa uhvatio za uho i zavrnuo njime da se dječak od bola naklonio.

Kad su koji časak kasnije svi bili na crkvenom dvorištu, topla svibanjska večer ih je dočekala punim Mjesecom.

—    Ovaj, kako bi bilo da okreneš one dinare — predložio je Bimbo Gizi. Giza nije odgovorio. Tek kad su izašli na ulicu, pod uličnom je svjetiljkom izvadio novčiće.

—    Sada nismo pod okriljem svete matere crkve — rekao je Giza i zavitlao u zrak svih pet svijetlih novčića.
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    Vid Ročiš - glasoviti biciklist, poginuo u jednoj međunarodnoj utrci

CAMPI

S društvom se Giza rastao munjevito.

— Bok! Bok! Bok!

Na križanju je žarulja opet pregorjela i središte Bukovca, s dućanom i starom Gizinom kućom, osvjetljavao je samo dobri stari Mjesec. Giza mu se zahvalno nasmiješio.

Osjećao je neki čudan žar, toplinu, a nije isprva znao razlog takvom raspoloženju. Dopustio je da ga raspoloženje nosi i ono ga je ponijelo toliko da se u jednom skoku našao u vlastitom dvorištu, a da staru »lesu« i nije otvarao. Tek u dvorištu, među tako poznatim i bliskim stvarima, što su na mjesečini imale neke neobične izdužene sjene, tek tu, pokraj starih visokih stepenica, drvene šupe, razgranatog duda i pasje kućice, shvatio je zašto je raspoložen: poželio je svoj stari dom. Gdje god bi se našao i s kim god bi bivao, uvijek bi s dolaskom mraka osjetio tu snažnu i postojanu želju. Zato je vrlo rijetko noću ostajao izvan kuće. U dva je navrata po osam dana s bakom proboravio u Stubičkim Toplicama, i to je gotovo bilo sve za svih njegovih dvanaest godina.

Noć je jednostavno stvorena da je čovjek proboravi kod kuće, među svojima, mislio je Giza, koji je danju toliko lunjao da ga ni svi detektivi na ovome svijetu ne bi otkrili.

Čak se i u »Stubakima«, gdje se toliko volio kupati i gdje je uza nj bila baka, čak se i ondje nelagodno osjećao čim bi se približila noć i trenutak počinka. Sreća je bila je-

dino u tome, što bi izmrcvaren plivanjem i toplom vodom, brzo i lako usnuo. No, kadšto bi mu se nelagodan osjećaj uvlačio u snove. Jednom je tako usnuo da su u vrućoj kupelji njegovu baku, cijelo njezino gojazno tijelo, obasuli mnoštvom pijavica te da su joj proždrljive krvožedne životinjice isisale svu krv — sve do posljednje kapi! Sanjao je to vjerojatno zato što je toga dana doista vidio kako baki ispuštaju krv, kako joj nekakvim aparatom po leđima, bedrima, prsima, pa čak i po glavi, sijeku kožu i s pravim pravcatim kravljim rogom sišu krv... Iako mu je baka brižno objašnjavala kako joj oduzimaju samo suvišak krvi i kako je to korisno za njeno zdravlje, dječak to nije mogao posve shvatiti i zato su se u snovima javljale sumnje od kojih je lamatao rukama, nogama, buncao i jecao. Baka je te njegove snove protumačila tako što ne spava na vlastitom, već na tuđem krevetu. ..

Da, mislio je Giza, bit će da je posrijedi krevet, vlastiti krevet, koji ga je sada privlačio kao najsnažniji magnet. I smjesta bi popustio magnetskoj sili da mu, već pomalo umoran, pogled nije zapeo za pasju kućicu. Campi! Odjednom je osjetio grižnju savjesti što se cijelog božjeg dana igrao i zabavljao za svoj račun, zaboravivši svojeg najvjernijeg prijatelja, svojeg Campija.

Campi mu je, kad sve zbroji, ipak najvjerniji prijatelj od svih koje je dosad imao. Nije ni čudo; njihovo je prijateljstvo i najduže. Dokle god seže Gizino pamćenje, Campija susreće u svom dvorištu. Skakutao je, lajao, cvilio, umiljavao se, režao, cijelo Gizino djetinjstvo.

Pas je u njegovu kuću — toga se Giza, dakako, ne sjeća, poznato mu je samo iz pričanja — došao kao mladunče psa mješanca, koje je pilo mlijeko i jelo kašicu na mlijeku. Gi-zino mlijeko i Gizinu kašicu! Bilo je to uoči rata, Giza je tek bio prohodao.

Pred kraj rata Giza i Campi su bili u vječitom trku bu-kovačkim bregovima, ratujući na svoj način i za svoj račun. Campi, sada velik, snažan pas, klempavih ušiju, ali uzdignute glave i bijelih, oštrih očnjaka, jednog jutra umalo da nije zaglavio i postao ratnom žrtvom u vlastitom dvorištu. I to zahvaljujući nespretnosti i kukavičluku svojeg prijatelja Gize.

Giza se bio domogao drvene puške, što su je izradili veći dječaci, puške-igračke, koja i nije bila igračka. Slična tolikim drugima, što su ih dječaci izrađivali od meka jelova drva i njima međusobno ratovali. Na pušci, što ju je Giza držao kao pravi borac, bila je ugrađena cjevčica nekakvog starog odbačenog lustera, a u cjevčici — pravi pravcati, ubojiti metak. Puška jedino nije imala obarača ni igle, a metak se iz cijevi istjerivao vatrom. Zadivljeno promatrajući starije dječake kako pucaju, Giza se ohrabrio. Hrabrost ga je, međutim, napustila čim mu je pred očima šiknula vatra; ubojita mu je puška skliznula iz ruku i pala na zemlju. Tane je zazviždalo, a Campi zacvilio. Pas je ostao bez vrška lijevog uha. Giza mu svojim krokodilskim suzama, na žalost, nije mogao slijepiti taj otkinuti vršak... No, Campi nije bio zlopamtilo.

Za kratko vrijeme u ratnome vihoru bukovačkih dječaka umalo da nije zaglavio Giza. Skačući iz jednog rova u drugi, dječaku se podvila noga i kost je napukla iznad gležnja. Ostali borci, zapravo, nasmrt prestrašeni dječaci, otrčali su obavijestiti roditelje, a ranjenika u rovu ostao je čuvati najvjerniji mu drug — Campi. Campi je sjedio pokraj Gize i tiho i tugaljivo cvilio.

Jednom drugom prilikom Giza je Campiju vratio dug. S nogom u gipsu, dječak je bio ljubimac gospođice Mirni, prijateljice njemačkog kapetana, koji je, sa svojim vojnicima, zaposjeo jednu bukovačku kuću te njene gospodarske zgrade iznad dućana. Kad god bi se njegovoj sestrici Brankici, nekom iz njegova društva ili njemu samome prohtjelo čokolade ili slatkiša, Giza bi se, onakav s nogom u gipsu, namjerno bacio na zemlju i na sav glas se derao. Gospođica Mirni bi se nad »sirotim« dječakom tako sažalila, da bi ga obilato obdarila brdom čokolade i slatkiša. Isto je učinio kad se jednom Campi neprijateljski zaletio među visoke, nala-štene čizme njemačkog kapetana i kad je taj žutokosi oficir iz futrole izvadio svoj veliki pištolj. Samo ovaj put Gizin je plač bio istinit, dapače, vrlo uvjerljiv i potresan, pa gospođica Mirni nije mogla ostati ravnodušnom; smjesta je svojem njemačkom prijatelju iz ruke istrgnula pištolj uperen u Cam-pija...

O svemu tome Giza je razmišljao, sam u mraku, u dvorištu, pogledom prikovanim uz Campijevu kućicu. Sjetio se onog beskrajnog lutanja uz korito potoka Bliznec, odmah poslije rata. Kako su uživali u zajedničkim besciljnim i iscrp-ljujućim izletima. A tek snijeg! Jedne zime bukovački su dječaci priredili utrke na sanjkama sa psećom zapregom. Vijenac od smrznutih gruda odnijeli su, dakako, Campi i Giza. Pa, lov na štakore. Među bukovačkim psima sve do nedavno nije bilo štakorolovca ravna Campiju. A kako je uvis skakao za loptom, s koliko je elegancije preskakivao rovove i prepreke! A rijetko koji primjerak njegove pasmine je bio tako vrstan plivač kao Campi. Cijelo četvrto maksimirsko jezero, preplivao bi s Gizom kao od šale, a o potoku Bliznec da se i ne govori.

Uza sve to, Campi je bio pouzdan pazikuća, do kraja odan ukućanima, a prema strancima oštar, ali ne pregrub. Nije pripadao onoj vrsti nametljivih lajavaca, kakvih je sva sila po bukovačkim dvorištima. No, za Campija se sve prije može reći nego da je mekušac i razmaženko. Iako mješanac, daleko od rasnog psa s rodovnikom, Campi je imao sve, i stas i stav, što je izazivalo divljenje.

Ali, mislio je Giza, sam u mraku svojeg dvorišta, s pogledom prikovanim za Campijevu kućicu, vrijeme prolazi, godine, pogotovo pseće godine, teku takvom brzinom da ih nitko, pa ni takav pas kao što je Campi ne može zaustaviti...

Giza se posve približio psećoj kućici. Prignuo se Campi-jevoj posudi za jelo i ustanovio je da je — posve suha. Lanac s ogrlicom zjapio je prazan... U Gizinim su ušima i srcu ponovo odjeknula ona dva tajanstvena hica, što ih je čuo danas nakon eksplozije one ručne bombe pokraj nekadašnjeg ratnog skloništa. Cijeli su ga dan ti hici progonili, predosjećao je tragediju, ali se prisiljavao da na sve to ne misli. Potajice se čak nadao da se možda prevario. No, nije se prevario. Jedino što bi ga moglo donekle utješiti to je da je i stari električar Faget, podlegao godinama — njih su dvojica bili vršnjaci — ali to je bila vrlo slaba utjeha. Zapravo, samo još jedno neugodno sjećanje. Naslonio se na praznu pasju kućicu i ništa nije poduzimao da spriječi suze.

Na ulasku u kuću dotrčala mu je u susret Brankica. Bacila se na njega i u plaču izgovorila samo jednu jedinu riječ:

—    Campi...

Giza čak nije ni znao da je i njegovoj sestri pas toliko prirastao srcu. To ga je ganulo ali je stisnuo zube. Prišao je ocu i pogledao ga u oči:

—    Je li se mučio?

—    Ni malo. Sve je bilo odmah gotovo.

—    Sigurno?

—    Kunem se...

Dječak se okrenuo da sakrije suze.

OPET ZVIŽDUK

Društvu se jutros posrećilo. Čim su s torbama pod pazu-sima dječaci isplazili iz svojih dvorišta, na križanju se pred njima pojavio veliki, tromi konj Sivko, lijeno vukući pla-ton-kola. Kočijaš, Kantin otac, bičem je bukovačkim đacima dao znak da se popnu. Prvi se popeo Dugi. Za njim je uskočio Truli. Ispentrao se i Giza. Bimbo je bio posljednji.

Jutro je bilo sunčano, ali svježe, rosa se caklila, a vrapci, lastavice, grlice i sjenice priredili su jutarnji koncert. Živice i krošnje uz cestu toliko su već bile zelene i zagustjele se kao da je lipanj, a ne tek kraj svibnja.

Drndanje na kolima po neravnoj bukovačkoj cesti dobro je došlo Gizi da ga malo razdrma, jer je za njim bila jedna loša noć ružnih snova s više nesanice, nego sna. Zijevao je kao zaražen. Neispavan i izmožden, Giza je bio nekako isuviše napet i razdražljiv. Svaki put kad bi Kantin otac pucketnuo bičem, prenuo bi se i lako zadrhtao. A Kantin otac, visok, snažan muškarac, sa zlatnim zubom u velikom zubalu, bio je poznat po tome što voli bičevati i zlostavljati konje. Giza se sada još jednom u to uvjerio. Otkad su se dječaci na križanju popeli na kola, kočijaševa ruka ni trenutka nije mirovala; bič je neprestano pucketao. U drugoj bi se prilici Giza vjerojatno upitao ne boli li kočijaša ruka, ali jutros mu to nije bilo na pameti.

—    Zašto ga toliko tucete? — upitao je iznenada i toliko glasno da su se drugi dječaci prenuli.

—    Kaj veliš? — kočijaš mu je lijeno okrenuo svoje veliko i od vječite zlovolje izborano lice.

—    Zašto ga toliko bičujete? — ponovio je Giza.

—    Koga? — kočijaš se durio, iako mu to uopće nije pristajalo licu.

—    Pa, konja — odvratio je Giza nervozno. — Sivka. Što vam je skrivio?

—    Aha, konja — rekao je Kantin otac. — A kaj ti misliš, zakaj su konji, neg da se tučeju. Konje i žene navek treba tuči: ak su dobri da se ne pokvare, ak su loši da se poprave. .. Ha, ha, ha!

Dok se smijao zlatni mu se zub na jutarnjem suncu isu-više caklio. »Jadni Kanta«, pomislio je Giza. »Nije ni čudo što muca ...«

—    A, ak nekom ni prav kaj ja tučem svojeg konja — dodao je Kantin otac brzo, kao da se boji da mu misao ne pobjegne — ak se to nekome ne dopada, ne mora se voziti. Nek ide cipelcugom...

—    Hvala! — rekao je Giza i u isti tren skočio s kola.

—    Giza! — iznenađen zazvao ga je Truli. U prvi je mah pomislio da se Giza šali, a kad je shvatio da nije u pitanju šala te da se njegov prijatelj ne namjerava vratiti na kola, Truli je i sam skočio. Poskakali su Dugi i Bimbo.

Neko su vrijeme dječaci išli, jedan pokraj drugoga, šuti-mice, bez riječi.

—    Ovaj, trebalo bi se požuriti, ako, ovaj, mislimo stići na prvi sat — tišinu je prekinuo Bimbo.

—    Stići ćemo — odvratio je Truli. — Vidiš li kako je sunce još nisko na istoku. Nema više od četvrt osam.

Kod Požarinja dječaci su skrenuli u maksimirsku šumu. Sunčane zrake bile su prelomljene stablima, a zrak je u šumi bio svjež i oštar. Nešto prije puteljka što vodi prema četvrtom jezeru, Dugi je uskliknuo:

—    Vidi strašilo!

—    Kakvo strašilo? — iznenađeno je upitao Giza. Svi su zurili u smjeru u kojem je Dugi uperio svoju dugu mršavu ruku.

—    Zbilja, strašilo! — potvrdio je Truli. — Ali, otkud u šumi strašilo?

—    Da, otkud? — upitao se i Giza.

Približivši se »strašilu« Giza je dječacima rukom dao znak da ostanu na mjestu. Sam se posve približio ljudskoj spodobi, što se je na jutarnjem povjetarcu njihala s grane jednog starog graba. Od onog što je sad vidio umalo da mu nije pozlilo. Smjesta se dao u trk. A i dječaci, shvativši o čemu se radi, potrčali su za njim. Svi su trčali sve do prve čistine, do maksimirskog Vidikovca.

—    Koliko mu može biti godina? — iznenada je upitao

Truli.

—    Ne znam — nevoljko je odvratio Giza. — Nije star...

—    Zašto to ljudi čine? — više za sebe pitao je Truli.

—    Nikad, ovaj, ne znaš što, ovaj, čovjeka tišti — filozofski je razjasnio Bimbo. I dodao: — A jeste li vidjeli kako je, ovaj, lijepo odjeven. Da ga je, ovaj, netko drugi pronašao, sigurno bi, ovaj, s njega skinuo odijelo... Kladim se da je čisti engleski štof!

—    Ti bi s mrtvaca mogao skinuti odijelo? — upitao je Dugi.

—    Ne znam, ovaj, jer još, ovaj, nisam pokušao — odvratio je Bimbo.

—    Da li bi s mrtvaca mogao skinuti odijelo? — izustio je Giza. — Kako netko može uopće to pitati?

—    Slobodno pitam — branio se Dugi.

—    Slobodno, što se mene tiče, smjesta otrči gore do onog obješenog i skini ga do gole kože — rekao je Giza tonom koji je i njega samoga iznenadio.

—    To nikad nisam rekao, ni pomislio! — usprotivio se Dugi.

—    To, ovaj, Dugi zbilja, ovaj, nikad nije rekao — uzeo ga je u zaštitu Bimbo. — A, što je to, ovaj, s tobom, Giza?

Giza ni sam nije znao što je to s njim. Ili je, možda, znao? Campi... Šutio je sve do tramvajskog okretišta u Maksimiru.

—    Čini se, ovaj, da nećemo stići — primijetio je Bimbo. — Da se, ovaj, povezemo?

Bimbo i Dugi su skočili na pulfer između prvih kola i prikolice, a Giza i Truli odostraga. Giza je pogledao unutra i kad je opazio konduktera, prisjetio se susjeda Daše. Znači, nije se prevario u njemu — tramvajac Daša ga nije cinkao, da se je u subotu sa Zubatim furao na pulferu.

S pulfera su poskakali kod Borovščaka, na uglu Maksi-mirske i Harambašićeve. Opet su bili na okupu. Sa sviju strana dolazili su i drugi đaci. Išli su po desnom pločniku,
[image: ]

njih četvorica bukovačkih mušketira, kad je Truli iznenada predložio da pređu na lijevu stranu, iako su već bili na strani na kojoj je škola.

—    Hajdemo preko — navaljivao je Truli. — Hajdemo preko ...

Što je sada s tim Trulim? Na pitanje Giza nije dugo čekao odgovor. U susret im je dolazila Trulijeva baka. Kao i većina starih bukovačkih žena, bila je odjevena u narodnu nošnju, s kantama za mlijeko u ruci. Vraćala se s »konte«. Giza nije mogao povjerovati da se Truli, kojeg je, zapravo, od svih dječaka iz svojeg društva najviše cijenio, stidi rođene bake?! To ga je saznanje toliko zbunilo da je na ulazu u školu zaboravio pozdraviti svoje drugove. Bez riječi se popeo na prvi kat i ušao u razred. Prvi ga je, dakako, dočekao Zu-bati.

—    Vidi što imam — pohvalio se, pokazujući mu svoje preveliko zubalo. Ispod klupe je izvukao novu novcatu kožnatu loptu broj tri. Giza se smjesta oraspoložio. Zamislio je njen prekrasan zvuk i njenu je punoću osjećao na svojoj »punoj nozi«.

—    Hoćeš li danas poslije škole kod mene doma? — upitao ga je Zubati. — Imam još nekih novih stvarčica koje će te sigurno zanimati. Hoćeš li?

—    Kud si navalio — odvratio mu je Giza, ne suviše osorno. — Tko da već sada misli o tome što će biti poslije škole.

Sva četiri sata prošla su bez osobitih događaja. Ispitivanja su ga mimoišla, i zbog toga se Giza osjećao prilično dobro. Jedino je osjetio malu vrtoglavicu, jer je za vrijeme veli-

kog odmora, za volju drugih, popušio cijelu cigaretu »Jadran«, što ih je punu, još neotvorenu kutiju donio Zubati. Tek peti je sat bio malo iznenađen. Umjesto profesorice iz hrvatskog, u razred je ušao njihov stari razrednik, profesor Deščak. Gizi je to, zapravo, bilo ugodno iznenađenje; nije bio raspoložen za hrvatski, a i nekako, ni sam ne zna zašto, bilo mu je drago vidjeti starog Deščaka.

—    Profesorica Nikolić je bolesna — rekao je razrednik — pa ću je, ako nemate ništa protiv, ja zamijeniti, je 1’ da.

—    Nemamo ništa protiv — izustio je isuviše glasno Giza, tako da su ga drugi učenici pogledali, a i sam profesor je na njemu zaustavio pogled. Giza je osjetio kako se zarumenio. Zurio je u prazan list svoje bilježnice iz hrvatskog.

—    Predlažem da načinite jedan sastav — rekao je profesor Deščak. — Tek toliko da nešto vježbate. Tema je vrlo lagana: opišite kako ste proveli subotu i nedjelju.

Razredom su se prolomili glasovi odobravanja. Učenici su klicali da je to najlakši zadatak koji su mogli dobiti, da će s time biti odmah gotovi, jer događaja ima dosta, ne treba razbijati glavu, ne treba ništa izmišljati...

Gizi se nije tako činilo. I dalje je zurio u prazan list.

—    Jesam li ti rekao da je stari gala — došapnuo mu je Zubati koji je sjedio u klupi ispred njega.

—    Odličan je — iskreno je priznao Giza. Sada je ponovno digao pogled i podrobnije odmjerio starog profesora s naočalama na nosu. Učinilo mu se da je preko nedjelje još više ostario. Smjesta je prema njemu osjetio neku nježnost pomiješanu sa sažaljenjem. A tako je, pomislio je, u subotu

bio drzak prema njemu! Kako se mogao toliko zaboraviti i nasred sata fućkati?

Sa starim je profesorom Deščakom sve u najboljem redu, ali za zadatak što im ga je upravo zadao — to se ne bi moglo reći. Što da napiše? Kako je proveo nedjelju? Nedjelja, kao nedjelja. Ništa posebno, ništa što bi se moglo napisati, što bi moglo zanimati i druge.

—    Hej, Zubati — došapnuo je Giza. Zubati se smjesta okrenuo. — Nisi li me ti pozvao da danas dođem k tebi.

—    Jasno da sam te pozvao — ushićeno je odvratio Zubati. — Hoćeš li doći?

—    Hoću — rekao je Giza. — Ako mi pomogneš u zadaći. Danas nisam raspoložen za sastavke.

Zubati se namrgodio.

—    Ali, otkud ja znam što si sve ti doživio, kako si proveo nedjelju.

—    Proveo sam je kao obično — Giza kao da se rasr-dio. — Što tu ima za pisati. Ti vjerojatno imaš uzbudljivijih priča.

—    Rugaš li se ti to meni? — u nevjerici je pitao Zubati.

—    Kunem se ... — iskreno je rekao Giza. — Ozbiljno to mislim. Napiši da smo bili kod tebe, da si svirao violinu, glasovir, da smo se igrali s tvojom papigom... Kako se ono zove? Aha, Ramona. Pa, onda da smo slušali ploče ... Izmisli što hoćeš ...

Uto je s dvorišta odjeknuo poznati zvižduk. Giza se razbjesnio. Koga boga taj Truli vječito po svijetu mora fućkati! Trulijev je zvižduk još jednom odsvirao poznati signal i

Giza nije mogao a da ne prizna njegov genij. Ovaj put je glavu dignuo i profesor Deščak. Prstom je poravnao naočale, a zatim ustao. Prišao je Gizi.

—    Opet onaj tvoj zvižduk s Bukovca.

—    Ne znam — slagao je Giza. — Možda je to neki drugi zvižduk. Mnogi dječaci slično zvižde.

—    Da, ali svatko poznaje svoj zvižduk — smiješeći se, rekao je stari profesor. — Ja sam siguran da ti i te kako dobro poznaješ taj zvižduk.

—    Da, to je moj prijatelj iz ce razreda — napokon je priznao Giza. Na svojoj gustoj, razmršenoj kosi osjetio je profesorovu ruku.

—    Hajde, Vlatko — čuo je Giza, ne vjerujući ušima — javi mu se. Ovaj put ti dopuštam da zazviždiš.

—    Ovdje u razredu? — zabezeknuto ga je gledao Giza.

—    Da, tu u razredu — odvratio je profesor. — Ako hoćeš, priđi prozoru ...

—    Hvala vam, druže profesore — rekao je ozbiljno Giza — ali radije to ne bih učinio.

—    Zašto? — upitao ga je profesor. — Da nisi valjda zaboravio zviždati? U subotu si sasvim pristojno zviždao i ja sam možda bio nepravedan što sam te zbog toga kaznio. Ljudi sve treba da znaju, pa i zviždati, je 1’ da?

—    Nije stvar u tome — objasnio je Giza. — Fućkati sam doista naučio. Ali sada nisam raspoložen. A...

—    Što — a?

—    Neugodno mi je — Giza je oborio pogled. — I zbog onog u subotu mi je neugodno ...

Giza nije mogao povjerovati vlastitim očima i ušima. Stari profesor Deščak, koji je, kako se njemu učinilo, preko nedjelje, još više ostario, prišao je prozoru, prste stavio u usta i tako snažno zazviždao, da Gizi umalo nisu popucali bubnjići.

— Ti sumrak — uspio je Giza izustiti, gledajući zabezeknuta lica ostalih učenika — pa taj stari Deščak ozbiljno može konkurirati za prvaka zviždanja cijelog Trećeg rajona ...

BILJEŠKA O PISCU

Zvonimir Milčec rođen je 1938. u Zagrebu. Po zanimanju je novinar. Dosad objavio knjige: Piti ili ne piti, Zadnja pošta Zagreb, Pozdravi doma, U Zagrebu prije podne, Posljednji zvižduk, Priča o novinama, Zagreb je Zagreb, Pozdrav iz Zagreba i Pješak u Zagrebu.

Zvižduk s Bukovca govori o nemirnom djetinjstvu provedenom na tom zagrebačkom brijegu.

Anton Ingolič Dječak sa dva imena

Anđelka Martić Pirgo

Herminia zur Miihlen Šta pričaju Petrovi prijatelji

Fran Levstik Najdihojca N. Veretennikov Voloda Uljanov

Johanna Spyri Heidi

Angel Karalijčev U svijetu priča

Erich Kastner Don Quichotte Nathaniel Hawthorne Čudesna knjiga Kornej Čukovski Doktor Jojboli

Vladimir Colin Bajke

Kornej Čukovski Bajke

Marija Majerova Robinzonka

Makedonski pisci djeci

Josip Vandot Kekec nad samotnim ponorom

Charles Perrault Bajke

Mato Lovrak Devetorica hrabrih

Krišan Čandar Preokrenuto drvo

Mihail Zoščenko Priče za djecu William Saroyan Tata, ti si lud


William Saroyan Mama, volim te

Perzijske bajke

Braća Grimm Bajke

Milan Šega Čarobni ključić Vesna Parun Tuga i radost šume Knjiga radosti I Danko Oblak Modri prozori Josip Vandot Kekec na vučjem tragu

Erich Kastner Emil i detektivi

Lewis Carroll Alica u Zemlji čudesa Gabro Vidović Kurir sa Psunja

Miroslav Hirtz Priče iz prirode

Vojin Jelić

Psiću, a kako je tebi ime

Grigor Vitez Kaa bi drveće hodalo

Erich Kastner Tonček i Točkica Ivana Brlić-Mažuranić Priče iz davnine Gianni Rodari Čipolino Anđelka Martić Dječak i šuma

Knjiga radosti II

Ivana Brlić-Mažuranić Čudnovate zgode šegrta Hlapića Astrid Lindgren Razmo u skitnji

Milivoj Matošec Tiki traži Neznanca Gianni Rodari Putovanje Plave strijele Mato Lovrak Zeleni otok Vjekoslav Majer Žuna na telefonu Nusret Idrizović Mrav i aždaja France Bevk Mali buntovnik Braća Grimm Priče

Felix Salten Bambi

H. C. Andersen Priče

H. C. Andersen Bajke

Lewis Carroll

Alica s onu stranu ogledala

Jens Sigsgaard

Robin Hud

Vladimir Nazor

Kurir Loda

Ferenc Molnar

Junaci Pavlove ulice

Stevan Bulajić

Nebeski mornar

Aleksa Mikić

Priče o malim borcima

Oton Župančič

Ciciban

Aleksandar Popović Tvrdoglave priče Mato Lovrak Vlak u snijegu Ezopove basne Karei Čapek Bajke

Kucica kraj mora

Gabro Vidović Trojica iz Male ulice Marcel Ayme Priče mačke na grani Pavel Bažov Kameni cvijet Arkadij Gajdar Timur i njegova četa

Milivoj Matošec Admiralov otok

C. Collodi Pinokio Gianni Rodari Đelsomino u Zemlji lažljivaca

A. Volkov Čarobnjak iz Oza Slavko Kolar Na leđima delfina W. M. Thackeray Ruža i prsten

Desanka Maksimović

Ptice na česmi

France Bevk

Crna braća

J. Broszkievvicz

Velika, veća i najveća

Palma Katalinić

Djetinjstvo Vjetra

kapetana

A. R. van der

Loeff-Basenau

Lavine bjesne

Aleksej Tolstoj

Zlatni ključić

Gabro Vidović

Zatočenici Pernatog otoka

Erich Kastner 35. maj Tone Seliškar Družina Sinjega galeba Fran Levstik Pjesme za djecu Ernest Thompson Seton Vinipeški vuk

Moj život Grigor Vitez Gdje priče rastu

Branko Ćopić Sin Brkate čete Vojin Jelić Hrabriji nego igračka Ivan Kušan Domaća zadaća

Marcel Ayme

Druge priče mačke na grani

Ivan Kušan

Uzbuna na Zelenom Vrhu

Gustav Krklec Majmun i naočale

Ela Peroci Djeco, laku noć Gianni Rodari Telefonske priče Grigor Vitez Igra se nastavlja Ratko Zvrko Grga Čvarak

Erich Kastner Čovječuljak

G. Parca—M. Argilli Čavlićevi doživljaji Felix Salten Bambijeva djeca Mato Lovrak Družba Pere Kvržice Stanislav Femenić Puž na ljetovanju

Milivoj Matošec Strah u Ulici Lipa

Eva Maria Aab Vjetropirka Eva

Nada Iveljić

Konjić sa zlatnim sedlom

Višnja Stahuljak Začarani putovi

Pjesme četiri vjetra

(Izbor i prijevod Grigor Vitez)

Hans Peterson Mafija i vjeverica

Djevojčica iz svemira Palma Katalinić Pričanje Cvrčka moreplovca

Zdenka Jušić-Seunik Vode su pjevale Stjepan Jakševac Vesela godina Erich Kastner Emil i tri blizanca

Erich Kastner Čovječuljak i Malena Erich Kastner Blizanke Jagoda Truhelka Zlatni danci Zvonimir Balog Nevidljiva Iva Dragan Lukić Neboder C-17

M. Bjažić—Z. Furtinger Ništa bez Božene Sunčana Škrinjarić Kaktus bajke Ivan Kušan Koko i duhovi Blanka Dovjak-Matković Neobična ulica Gianni Rodari Planeta ispunjenih želja

Mladen Kušec Dobar dan!

Viola Wahlstedt Aslak dječak sa Sjevera

Anđelka Martić Vuk na Voćinskoj cesti Mato Lovrak Neprijatelj br. 1 H. C. Andersen Bajke i priče

Dubravka Ugrešić Mali plamen Zlata Kolarić-Kišur Moja Zlatna dolina Ivan Kušan Koko u Parizu

Zdenka Jušić-Seunik

Kupi mi vilovita konja

Antoine de Saint-Exupery Mali princ

Vlatko Šarić Miško

Sunčana Škrinjarić Dva smijeha

Gabro Vidović Bjelkan

Astrid Lindgren Pipi Duga Čarapa

Zvonimir Balog Ja magarac Gernet-Jagdfeljd Katja i krokodil

Stanislav Femenić Krijesnice

Mladen Kušec Volim te

Božena Loborec Četiri dječaka i jedan pas

Blanka Dovjak-Matković Priče iz Dubrave

Luko Paljetak

Miševi i mačke naglavačke

Drago Ivanišević

Mali, ne maline

Ivan Kušan

Lažeš, Melita

Sunčana Škrinjarić

Zmaj od stakla

Mladen Kušec

Plavi kaputić

Josip Barković

Zeleni dječak

Danko Oblak

Zelena patrola

Višnja Stahuljak

Kućica sa crvenim šeširom

Nada Iveljić

Dobro lice

Gianni Rodari

Torta na nebu

Zvonimir Milčec Zvižduk s Bukovca Iris Supek Trepavice Skitalice Nikola Pulić Dolina zečeva Dubravka Ugrešić Filip i Srećica Branko Hribar Adam Vučjak Ivan Kušan Tajanstveni dječak Pajo Kanižaj Šarabara

Edmondo de Amicis Srce

Danko Oblak Na tragu Kazimir Klarić Mrnjau, grizu me Sunčana Škrinjarić Svaštara Anđelka Martić Djedica pričalo i čarobni vrutak

Zvonimir Golob Čemu služe roditelji Frank L. Baum Čarobnjak iz Oza Miroslav Antić Prva ljubav

Gligor Popovski Mornar Nep Leopold Suhodolčan Sakriveni dnevnik

Dragan Lukić Tri gusketara Marino Zuri Mama, kome on to priča

Boro Pavlović Lipa

Milivoj Matošec Pustolovina u dimnjaku Pero Zlatar Otključani globus

Nada Iveljić Zvijezda na krovu

Toma Podrug Od Solina do Solina

James Thurber Trinaest satova i čudesno A

Dobrica Erić Slavuj i sunce Miroslav Antić Garavi sokak

Dragan Božić

Kad se pojavi crveni konj

Anđelka Martić Šašavi dan

Danko Oblak Ježek

Miloš Macourek 6000 budilica

Slavko Pregl Velika pustolovina

Zvonimir Balog Zlatna nit Stanislav Femenić Tikva s nosom

Dušan Radović Igre i igračke Branko Ćopić Orlovi rano lete

Hrvoje Hitrec Eko Eko

Zlatko Krilić Prvi sudar E. B. White Paukova mreža

Grozdana Olujić Sedefna ruža Jevrem Brković Bašta starca Radosava

Mira Alečković Ne mogu bez snova Arsen Diklić Ne okreći se sine Svetlana Makarovič, Mišica spava

čudnovata istina

Klara Feher Imat ću svoj otok Indijančev vrt

Josip Pavičić Poletarci Zvonimir Milčec Posljednji zvižduk

Ota Hofman Sat plavih slonova

Jovan Jovanović-Zmaj Ala je lep ovaj svet

Dubravko Horvatić Stanari u slonu

Dragan Lukić

Od kuće do škole

Milovan Danojlić Srećan život Anto Gardaš Ljubičasti planet

Pero Zlatar

Medvjed u zelenoj bundi

Dubravko Horvatić Junačina Mijat Tomić

Dragutin Horkić Čađave zgode Ivan Kušan Strašni kauboj Nenad Brixy Bijela loptica

Rosa Petković Kapetan valova Zdenka Čop Dva dječaka

Tone Seliškar Mazge i češljugari

Arsen Diklić Salaš u Malom Ritu Roberto Piumini Mladić koji je ušao u palaču Vesna Parun Hoću ljutić, neću mak Irena Lukšić Zrcalo

Okamenjeni vukovi

Joža Horvat Waitapu Zlatko Krilić Veliki zavodnik

Desanka Maksimović Priča starog kamena Pavao Pavličić Trojica u Trnju

Hrvoje Hitrec Kratki ljudi

Grozdana Olujić Nebeska reka Nada Iveljić Dođi da ti pričam Anto Gardaš Bakreni Petar

Eva Janikovszky Malinovac i slamčica

Astrid Lindgren Hrabra Kajsa Anđelka Martić Mali konjovodac

Dobriša Cesarić Srebrna zrnca u pijesku

Arthur Haulot Crvenko na Mjesecu

Nikola Pulić Ključić oko vrata

Ranko Pavlović Čistač obuće Vlatko Šarić Rogan

Narodne

pripovijetke

A. S. Puškin Bajke

Palma Katalinić Anja voli Petra Pero Čimbur Automobilom kroz oblake

Anto Gardaš

Izum profesora Leopolda

A. A. Milne

Medo VVinnie zvani Pooh

Zeleni brkovi

Milovan Vitezović Kako podići nebo

Stjepan Jakševac Zlatna ptica sunca

Sunčana Škrinjarić Kuća od slova Blanka Dovjak Matković Zagrebačka priča Dubravko Horvatić Grički top

Jadranko Bitenc

Lana — godina mačke

Maja Gluščević

Bundaš iz petog be

Rudyard Kipling

Knjiga o džungli

Ivan Kušan

Ljubav ili smrt

Stjepan Tomaš

Dobar dan, tata

Zlatko Krilić

Zagonetno pismo

P. C. Asbjornsen i J. Moe

Norveške bajke i priče

Raspe — Biirger

Pustolovine baruna

Minhauzena

Anto Gardaš

Pigulica

Damir Miloš

Bijeli klaun

Jadranko Bitenc

Twist na bazenu

Ljerka Car Matutinović

MAiLU

Zvonimir Balog Bosonogi general

Michel Tournier Petko ili divlji život Nikola Pulić Sablja Vuka Mandušića Ivana Brlić-Mažuranić Jaša Dalmatin

Izdavačka radna organizacija

Mladost

Zagreb, Ilica 30

Generalni direktor

Branko Vuković

Likovni urednici Irislav Meštrović Branko Vujanović

Tehnički urednik Zlatko Klinger

Korektori Marija Molnar Lela Coffou
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